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GLOSSARY
ﮐﻤﯽ
ء
[درﺑﺎرﻩ ] = درﻡﻮرد[ ] = راﺟﻊ ﺑﻪ
درد
ﺁدرس
اﻋﻼن
[ﺑﻌﺪ از] = ﺑﻌﺪ[ ] = ﭘﺲ از
(ﺑﻌﺪ ازﻇﻬﺮ )ﺑﻌﺪ ازﭼﺎﺷﺖ( )ﺑﻌﺪ ازﭘﻴﺸﻴﻦ
ایﺮﮐﻨﺪیﺸﻦ
ﻡﻴﺪان هﻮایﯽ
[هﻤﻪ ] = ﺗﻤﺎم[ ] = ﺗﻤﺎﻡًﺎ
(هﻤﻴﺸﻪ )ﻡﺪام( )دایﻢ
اﻡﺒﻮﻻﻥﺲ
اﻡﺮیﮑﺎیﯽ
ﺳﻔﺎرت اﻡﺮیﮑﺎ
و
ﺳﻴﺐ
ﺗﻘﺮیﺒًﺎ
ﺑﺎزو
رﺳﻢ
(در )دﻩ
ﺁﺳﺘﺮاﻟﻴﺎیﯽ
(ﻃﻔﻞ )اُﺷﺘُﮏ
ﺑﺪ
ﺑﺎﻡﻴﺎن
ﺗﺸﻨﺎب
[ﻡﻘﺒﻮل ] = ﻗﺸﻨﮓ[ ] = زیﺒﺎ
(اﺗﺎق ﺧﻮاب )اﺗﺎق ﺧَﻮ
[ﭘﻴﺶ از ] = ﻗﺒﻞ از
ﮐﺮیﻤﯽ
ﺗﻮت
ﺑﺎیﺴﮑﻞ
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a little / a bit
about
ache / pain
address
advertisement / announcement
after
afternoon
air conditioning
airport
all / every
always
ambulance
American (nationality)
American Embassy
and
apple
approximately
arm
art
at / in
Australian (nationality)
baby
bad
Bamyan
bathroom / restroom
beautiful / pretty
bedroom
before
beige
berry
bicycle
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[ﮐﻼن ] = ﺑﺰرگ
[ﺗﻮﻟﺪ ] = وﻻدت
ء
[روزﺗﻮﻟﺪ ] = ﺳﺎﻟﮕﺮﻩ ﺗﻮﻟﺪ[ ] = ﺳﺎﻟﮕﺮﻩ
ﺧﻮن ریﺰﯼ
ﺁﺑﯽ
(ﺑﺪن ] = ﺟﺴﻢ[ ] = وﺟﻮد[ )ﺟﺎن
ﮐﺘﺎب
ﺑﻮﺗﻞ
دﺳﺘﻪ
[ﻥﺎن ﺧﺸﮏ ] = ﻥﺎن
ﻋﺮوس
ﭘﻞ
ﺧﺮاب
ﺑﺮادر
ﻥﺼﻮارﯼ
[ﻋﻤﺎرت ] = ﺗﻌﻤﻴﺮ[]= ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن
[ﺑﺲ ] = ﺳﺮویﺲ
ﺗﺎﺟﺮ
[وﻟﯽ ] = اﻡﺎ[ ] = ﻡﮕﺮ
دوغ
ازﭘﻬﻠﻮﯼ
ﺷﺘﺮ
ﻡﯽ ﺗﺎﻥﻴﻦ ﻡﻪ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﻡﻮﺗﺮ
ﻗﺎﻟﻴﻦ
ﮔﻠﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﺟﻴﺒﯽ
ﺳﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪء ﻡﺮﮐﺰﯼ
ﻡﺮاﺳﻢ
ﭼﻮﮐﯽ
ارزان
ﻃﻔﻞ
ﭼﺎﮐﻠﻴﺖ
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big / large
birth
birthday
bleeding
blue
body
book
bottle
bouquet
bread
bride
bridge
broken / out of order
brother
brown
building
bus
businessperson
but
buttermilk
by
camel
Can you help me?
car
carpet / rug
cattle
cellular phone
centigrade
central hospital
ceremony / festivity
chair
cheap
child / baby
chocolate
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ﺳﮕﺮت
ﺷﻬﺮ
ﺹﻨﻒ
(هﻤﺼﻨﻒ )هﻤﺼﻨﻔﯽ
ﺑﺴﺘﻪ
[اﺑﺮﯼ ] = اﺑﺮﺁﻟﻮد
(ﺳﺮد )یﺦ
رﻥﮕﻴﻦ
.درون ﺑﻴﺎیﻴﻦ
ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
ﺗﺴﻠﻴﺖ
[!ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ! ] = ﺗﺒﺮیﮏ
ﺁﺷﭙﺰ
ﮐﻠﭽﻪ
ﺟﻮارﯼ داﻥﻪ ﻥﺸﺪﻩ
هﻤﮑﺎر
ﺧﻄﺮﻥﺎﮎ
درﯼ
روز
[ﻓﻮت ] = وﻓﺎت[ ] = ﻡﺮگ
(ﺣﺘﻤًﺎ )ﺣﺘﻤﯽ
درﺟﻪ
(ﺧﻮش ﻡﺰﻩ )ﻡﺰﻩ دار
دﺷﺖ
دیﺰل
(اﺗﺎق ﻥﺎﻥﺨﻮرﯼ ] = اﺗﺎق ﻃﻌﺎم ﺧﻮرﯼ[ )اﺗﺎق ﻥﺎن
دیﭙﻠﻮﻡﺎت
راﻩ ﺧﺎﻡﻪ
ﺳﺮﭼﺮخ
داﮐﺘﺮ
ﺳﮓ
داﻟﺮ
[ﺧﺮ ] = ﻡﺮﮐﺐ
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cigarettes
city
class / grade
classmate
closed
cloudy
cold (temperature)
colorful
Come in.
computer
condolence
Congratulations!
cook
cookies
corn on the cob
coworker
dangerous
Dari
day
death
definitely / by all means
degree(s)
delicious
desert
diesel
dining room
diplomat
dirt road
dizzy
doctor
dog
dollar
donkey
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دوﻥﻔﺮﯼ
ﮔﻮش
ﻋﻴﺪ
ﺑﺮج ایﻔﻞ
ﺳﻔﺎرت
(ﻥﺎﻡﺰدﯼ )ﻥﺎﻡﺰادﯼ
[ﻡﺎﺷﻴﻦ ] = اﻥﺠﻦ
اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ
(ﮐﺎﻓﯽ )ﺑﺲ
ﺷﺎم
(ﻥﺎن ﺷﺐ ] = ﻃﻌﺎم ﺷﺐ[ )ﻥﺎن ﺷَﻮ
( )ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ.ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ
[ﻗﻴﻤﺖ ] = ﮔﺮان
ﭼﺸﻢ
ﺧﺰان
[ﻓﺎﻡﻴﻞ ] = ﺧﺎﻥﻮادﻩ
[ﻡﻌﺮوف ] = ﻡﺸﻬﻮر
دور
دهﻘﺎن
(ﺳﺮیﻊ ] = ﺗﻨﺪ[ )ﺗﻴﺰ
(ﺑﻪ ﺳﺮﻋﺖ )ﺗﻴﺰ
ﭘﺪر
(اﻥﮕﺸﺖ )ﮐﻠﮏ
(ﻃﺒﻘﻪ )ﻡﻨﺰل
ﮔﻞ
(ﻏﺬا )ﻥﺎن
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
(ﺑﺮاﯼ )ﺑﺮﯼ
ﭘﻨﺠﻪ
ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ
ﺗﺎزﻩ
ﺟﻤﻌﻪ
ﻡﺮغ ﺑﺮیﺎن
[دوﺳﺖ ] = رﻓﻴﻖ
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double (occupancy)
ear
Eid
Eiffel Tower
embassy
engagement
engine
English
enough
evening
evening meal (dinner)
Excuse me.
expensive
eye
fall / autumn
family
famous
far
farmer
fast (adjective)
fast (adverb)
father
finger
floor
flower
food
foot
for
fork
French (nationality / language)
fresh
Friday
fried chicken
friend
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از
ﻡﻴﻮﻩ
ﺟﻨﺎزﻩ
ﺑﺎ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
[ﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
ﮔﺮاج
ﮔﺮدیﺰ
ﮔﻴﻠﻨﻪ
ﺗﺎﻥﮏ ﺗﻴﻞ
[ﭘﺘﺮول ] = ﺗﻴﻞ
ﺟﻐﺮاﻓﻴﻪ
ﺁﻟﻤﺎﻥﯽ
[ﺁﻟﻤﺎن ] = ﺟﺮﻡﻨﯽ
!ﺗﻴﺎرﺷﻮ
ﮔﻴﻼس
دﺳﺘﮑﺶ
ﺧﻮب
(. )ﺑﻪ اﻡﺎن ﺧﺪا.ﺧﺪا ﺣﺎﻓﻆ
ﺗﻨﮕﯽ
ﻡﺎﻡﻮر
ﭘﺪرﮐﻼن
ﻡﺎدرﮐﻼن
اﻥﮕﻮر
ﺳﺒﺰ
داﻡﺎد
ﻡﻬﻤﺎن
ﻥﻴﻢ
ﺣﻤﻴﺪ
(دَﺳﺖ )دِﺳﺖ
[ﺧﻮﺷﺤﺎل ] = ﺧﻮش
او
ﺳﺮ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺹﺤﯽ
[ﺑﻠﯽ ] = اﻟﻮ
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from
fruit
funeral
furnished
furniture
garage
Gardez
gas can
gas station
gasoline
geography
German
Germany
Get ready!
glass
glove
good / fine / nice
Good-bye.
gorge
government employee
grandfather
grandmother
grape
green
groom
guest
half
Hamid (male name)
hand
happy
he / she / it
head
health clinic
Hello! (telephone call)
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ﮐﻤﮏ
.ﻥﻮش ﺟﺎن ﮐﻨﻴﻦ
هﺮات
(ایﻨﺠﺎ )ایﻨﺠﻪ
ﺑﻠﻨﺪ
ﺗﺎریﺦ
[رﺧﺼﺘﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ
ﺧﺎﻥﻪ
اﺳﭗ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪ
[داغ ] = ﺳﻮزان
ﺗُﻨﺪ
ﺳﺎﻋﺖ
[ﺳﺎﻋﺖ درﺳﯽ ] = ﺳﺎﻋﺖ
ﺧﺎﻥﻪ
هﻤﺨﺎﻥﻪ
( ﭼﻄﻮ؟/ ﭼﻄَﻮر؟ )ﭼﻄﻮر؟
 ﭼﻄﻮر؟...
ﭼِﻄﻮراﺳﺘﯽ؟
!ﭼﯽ ﻡﻘﺒﻮل
(ﭼﻪ ﻡﺪت؟ ] = ﭼﻘﺪروﻗﺖ؟[ )ﭼﻘﻪ وﺧﺖ؟
(ﭼﻨﺪ؟ ] = ﭼﻨﺪ داﻥﻪ؟[ )ﭼﻨﺪ ﺗﺎ؟
(ﭼﻘﺪر؟ )ﭼﻘﻪ؟
(ﮔﺮﺳﻨﻪ )ﮔُﺸﻨﻪ
(ﺷﻮهﺮ )ﺷﻮﯼ
(ﻡﻦ )ﻡﻪ
(ﻡﺼﺮوف اﺳﺘﻢ ] = ﻡﺸﻐﻮل اﺳﺘﻢ[ )ﮐﺎردارم
.ﺧﻮب اﺳﺘﻢ
ﻡﺮیﻀﯽ
ﻡﻬﻢ
(در )دﻩ
[ﭘﻴﺶ روﯼ] = روﺑﺮوﯼ
[ﺑﺮاﯼ ] = ﺑﺮاﯼ ﺁﻥﮑﻪ
ﺷﺎﻡﻞ
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help
Help yourself. / Eat heartily.
Herat
here
high
history
holiday / vacation / leave
home
horse
hospital
hot / burning (temperature)
hot / spicy (taste)
hour
hour / period
house / home
housemate
How?
How about…?
How are you?
How beautiful!
How long?
How many?/ How many pieces?
How much?
hungry
husband
I
I am busy.
I am fine.
illness
important
in / at
in front of
in order to
included
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[هﻨﺪوﺳﺘﺎن ] = هﻨﺪ
[زﺧﻤﯽ ] = ﻡﺠﺮوح
ﻡﻬﻤﺎن ﺧﺎﻥﻪ
(داﺧﻞ )درون
(ﺑﻪ ﻋﻮض ) ﺑﻪ ﺟﺎﯼ
هﻮﺗﻞ اﻥﺘﺮﮐﺎﻥﺘﯽ ﻥﻨﺘﻞ
[ﺟﺎﻟﺐ ] = دﻟﭽﺴﭗ
ایﺮان
ایﺮاﻥﯽ
هﻤﮕﯽ ﺧﻮب اﺳﺘﻦ؟
(ﻥﻴﺴﺖ )ﻥﻴﺲ
اﺳﻼم ﺁﺑﺎد
اﻡﮑﺎن ﻥﺪارﻩ
.ﭼﺸﻤﻬﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻡﻘﺒﻮل ﻡﯽ ﺑﻴﻨﻪ
(. ﺷﻤﺎس--) [. ] = ﻡﻬﺮﺑﺎﻥﯽ ﺷﻤﺎﺳﺖ.ﻟﻄﻒ ﺷﻤﺎﺳﺖ
ایﺘﺎﻟﻴﺎ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﺟﺎﭘﺎﻥﯽ
ژورﻥﺎﻟﺴﺖ
ﺷﺮﺑﺖ
ﮐﺒﺎب
ﮐﺎﺑﻞ
ء
ﮐﺎرﺗﻪ ﺳﻪ
ﺧﺎﻟﺪ
[ﮐﻴﻠﻮ ] = ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام
(ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻥﻪ )ﮐﺎرﺧﺎﻥﻪ
ﮐﺎرد
ﮐﺎرﮔﺮ
(زَﺑﺎن ] = ﻟﺴﺎن[ )زُﺑﺎن
ﮔﺬﺷﺘﻪ
(دیﺸﺐ ] = ﺷﺐ ﮔﺬﺷﺘﻪ[ )دیﺸَﻮ
ﭼﻤﻦ
(ﻃﺮف ﭼﭗ )دﺳﺖ ﭼﭗ
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
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India
injured
inn / guest house
inside
instead of
Intercontinental Hotel
interesting
Iran
Iranian (nationality)
Is everybody fine?
is not
Islamabad
It is not possible.
It seems beautiful in your eyes.
It’s kind of you. / It is nice of you.
Italy
Jalalabad
Japanese (nationality / language)
journalist
juice
kabob
Kabul
Karta-e-Sey (a district)
Khaled (male name)
kilogram
kitchen
knife
laborer / worker
language
last / past
last night
lawn
left side
leg
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درس
!ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮیﻢ
زﻥﺪﮔﯽ
ﮐﻢ
[ﺳﺎﻟﻮن ] = اﺗﺎق ﻥﺸﻴﻤﻦ
ﻟﻨﺪن
دراز
ﻡﺮد
ﺑﺎزار
ریﺎﺽﯽ
[ﺷﺎیﺪ ] = ﻡﻤﮑﻦ اﺳﺖ
[!ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪ! ] = ﺧﺪا ﺑﻴﺂﻡﺮزﻩ
[!ﻡﺎﺷﺎاﷲ!] = ﻥﻈﺮﻥﺸﻪ
(]=ﺧﺪااز ﻥﻈﺮﺑﺪﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ![ )ﻥﺎم ﺧﺪا
! رﻩ ﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ... ﺧﺪا
!زﻥﺪﮔﯽ ﺳﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ
!زﻥﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ
ﻡﺰارﺷﺮیﻒ
ﮔﻮﺷﺖ
[ﻡﺴﺘﺮﯼ ] = ﻡﻴﺨﺎﻥﻴﮏ
دوا
ﺧﺮﺑﻮزﻩ
[ﻡﻴﻨﻮ ] = ﻟﺴﺖ ﻏﺬا
(ﻇﻬﺮ)ﭼﺎﺷﺖ
ﻡﻌﺘﺪل
دﻗﻴﻘﻪ
دوﺷﻨﺒﻪ
(ﭘﻮل )ﭘﻴﺴﻪ
ﻡﺎﻩ
ﺹﺒﺢ
[ﭼﺎﯼ ﺹﺒﺢ ] = ﻥﺎﺷﺘﺎ
ﻡﺎﺳﮑﻮ
ﻡﺴﺠﺪ
ﻡﺎدر
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lesson
Let’s go!
life
little (amount)
living room
London
long
man
market
mathematics
may / might / maybe / perhaps
May God forgive (the deceased)!
May God protect (…) from the evil
eye!
May God save (…)!
May you continue to live!
May you live long! / Thank you!
Mazar-e-Sharif
meat
mechanic
medicine / medication
melon
menu
midday / noon
mild
minute
Monday
money
month
morning
morning meal (breakfast)
Moscow
mosque
mother
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ﻡﻮﺗﺮﺳﻴﮑﻞ
ﮐﻮﻩ
ﮐﻮﺗﻞ
[زیﺎد ] = ﺑﺴﻴﺎر
ﺧﺎﻥﻪء ﮔﻠﯽ
ﻡﻼ
[ﺑﺎیﺪ ] = ﺑﺎیﺴﺖ
ﻥﺎهﻴﺪ
دﺳﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ
(ﺑﺎریﮏ ] = ﺗﻨﮓ[ ] = ﮐﻤﻌﺮض[ )ﮐﻤﺒﺮ
ﻥﺴﻴﻤﻪ
ﻥﺎزﯼ
(ﻥَﺰدیﮏ )ﻥِﺰدیﮏ
هﻤﺴﺎیﻪ
[هﻴﭻ وﻗﺖ ] = هﺮﮔﺰ
ﻥﻮ
[دهﻠﯽ ﺟﺪیﺪ ] = دهﻠﯽ ﻥﻮ
[ﻥﻮروز ] = ﺳﺎل ﻥﻮ
ﻥﻮزاد
(روزﻥﺎﻡﻪ )اﺧﺒﺎر
[ﺁیﻨﺪﻩ ] = ﺑﻌﺪﯼ
[ﭘﻬﻠﻮﯼ ] = ﮐﻨﺎ ِر
ﺷﺐ
(ﻥﻪ )ﻥﯽ
[ﻥﺎن ﭼﺎﺷﺖ ] = ﻃﻌﺎم ﭼﺎﺷﺖ
ﺑﻴﻨﯽ
ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ
(ﺣﺎﻻ ] = اﮐﻨﻮن[ )ﺣﺎﻟﯽ
(ﺑﯽ ﺣﺲ )ﮐﺮﺧﺖ
[ﻥﻤﺮﻩ ] = ﺷﻤﺎرﻩ
(ﺳﺎﻋﺖ )ﺑﺠﻪ
(اﮐﺜﺮًا ] = اﮐﺜﺮاوﻗﺎت[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ وﺧﺖ هﺎ
ﮐﻬﻨﻪ
(ﺑﺎﻻﯼ ] = روﯼ[ ) ﺳ ِﺮ
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motorcycle
mountain
mountain pass
much / many / a lot
mud house
Muslim clergyman
must / should / ought to
Nahid (female name)
napkin
narrow
Nasima (female name)
Nazi (female name)
near / close
neighbor
never
new
New Delhi
New Year’s Day
newborn
newspaper
next / future / the following
next to
night
no
noon meal (lunch)
nose
notebook
now
numb
number
o’clock / hour
often
old
on

DLIFLC/ELTF/Dari

Glossary 1 - 20

(ﺑﺎز )واز
یﺎ
(ﺧﺎرج ) ﺑﻴﺮون
رﻥﮓ ﺷﺪﻩ
ﮐﺎﻏﺬ
ﭘﺎریﺲ
ﺟﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ
ﭘﺸﺘﻮ
ﻗﻠﻢ
ﭘﻨﺴﻞ
ﻡﺮدم
ﻡﺮچ
(ﺷ ِﻮ
َ ) [ﻓﯽ ﺷﺐ ] = ﺷﺒﯽ
ﻡﺪت
(ﺷﺨﺺ ] = ﻥﻔﺮ[ )ﺁدم
ﻡﻴﻠﻪ
ﻋﮑﺲ
(داﻥﻪ )ﺗﺎ
ﺑﺎﻟﺸﺖ
(ﺟﺎ )ﺟﺎﯼ
ﺑﺸﻘﺎب
(ﺑﻔﺮﻡﺎیﻴﺪ] = ﻟﻄﻔًﺎ[ )ﺑﻔﺮﻡﺎیﻴﻦ
اﻥﺎر
(ﻓﻘﻴﺮ] = ﻥﺎدار[ )ﻏﺮیﺐ
ﺑﻨﺪ ﺑﺮق
ﻥﻤﺎز
(ﺣﺎﻡﻠﻪ )ﺷﮑﻤﺪار
ﻥﺴﺨﻪ
(ﭘﺮوﻓﻴﺴﻮر] = اﺳﺘﺎد[ )ﭘﺮوﻓﻴﺴﺮ
ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﻨﻔﺶ
دﺳﺘﮑﻮل
ﻗﻨﺪهﺎر
ﺑﺎراﻥﯽ
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open
or
outside
painted
paper
Paris
parking space / parking lot
Pashto
pen
pencil
people
pepper
per night
period / duration
person
picnic
picture / photograph
piece (counter)
pillow
place
plate
Please.
pomegranate
poor
power dam
prayer
pregnant
prescription
professor
pupil / student
purple
purse
Qandahar
rainy
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دﻓﺘﺮ رهﻨﻤﺎﯼ ﻡﻌﺎﻡﻼت
(درایﻦ اواﺧﺮ] = اﺧﻴﺮًا[ )دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ
ﺳﺮخ
دیﻨﻴﺎت
[ﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ ] = اﺹﻼح ﺷﺪﻩ
(ﮐﺮایﻪ )ﮐﺮاﻩ
ﮐﺮایﯽ
ورﮐﺸﺎپ
ﺗﺮﻡﻴﻢ ﺷﺪﻩ
رﺳﺘﻮران
ﺑﺮﻥﺞ
َﭘﻠﻮ
ﺷﻴﺮﺑﺮﻥﺞ
[ﭘﻮﻟﺪار] = ﻏﻨﯽ
(ﻃﺮف راﺳﺖ )دﺳﺖ راس
دریﺎ
اﺗﺎق
(هﻢ اﺗﺎق )هﻢ اﺗﺎﻗﯽ
(ریﺴﻤﺎن )ریﺴﭙﺎن
ﭘﻮﺳﻴﺪﻩ
روﺳﻴﻪ
ﺹﺎﻟﺢ
ﻥﻤﮏ
ﺷﻮر
ﺷﻨﺒﻪ
(ﺑُﺮاﻥﯽ ﺑﺎدﻥﺠﺎن )ﺑﺮاﻥﯽ ﺑﺎﻥﺠﺎن
ﺑﻮﻻﻥﯽ
ﻡﮑﺘﺐ
[ﻓﺼﻞ ] = ﻡﻮﺳﻢ
ﺳﮑﺮﺗﺮ
ﻓﺮوﺷﻨﺪﻩ
ﺷﻬﺮﻥﻮ
ﺷﺮیﻒ
ﺷﺎل
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real estate office
recently
red
religion
remodeled
rent
rental / for rent
repair shop / garage
repaired
restaurant
rice
rice pilaf
rice pudding
rich
right side
river
room
roommate
rope
rotten
Russia
Saleh (male name)
salt
salty
Saturday
sauteed eggplant
savory pastry with delicious filling
school
season
secretary
seller / street vendor
Shahr-e-Nau (a district)
Sharif (male name)
shawl
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ﺧﺮیﺪ
ﮐﻮﺗﺎﻩ
ﺷﺎور
[زیﺎرت ] = ﻡﻘﺒﺮﻩ
ﻡﺮیﺾ
ﻟﻮﺣﻪ
(ﻓﺘﺮﻩ... ﺑﻪ ایﻨﺴﻮ[ )از... ﺑﻪ ایﻨﻄﺮف ] = از...از
(ﺁوازﺧﻮان )ﺧﺎﻥﻨﺪﻩ
یﮑﻨﻔﺮﯼ
ﺧﻮاهﺮ
(ﻡﺎهﺮ)ﻻیﻖ
(ﺁهﺴﺘﻪ )ﺁﺳﺘﺎ
(ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ )ﺁﺳﺘﺎ
[ﺧﻮرد ] = ﮐﻮﭼﮏ
ﻗﺎﻟﻴﻨﭽﻪ
ﺑﺮﻓﯽ
( ایﻘﻪ/ ﺁﻥﻘﺪر ] = ایﻨﻘﺪر[ )اوﻗﻪ
ﺑﻌﻀﯽ
ﮐﺴﯽ
[ﺑﻌﻀًﺎ ] = ﺑﻌﻀﯽ اوﻗﺎت[ ] = ﮔﺎهﮕﺎﻩ
()ﺑﻌﻀﯽ وﺧﺘﻬﺎ
(ﺑﻪ زودﯼ] = ﻋﻨﻘﺮیﺐ[ )زود
(ﺷﻮرﺑﺎ )ﺷﻮروا
ﺳﻮﻏﺎت
[ﺗﻴﺮاﺷﺘﺒﻨﯽ ] = ﺗﻴﺮﻓﺎﻟﺘﻮ
ﺷﻮرﻥﺨﻮد وﮐﭽﺎﻟﻮ
ﭘﮑﻮرﻩ
ﻗﺎﺷﻖ
ﺑﻬﺎر
[ﻡﺴﺘﻘﻴﻢ ] = روﺑﻪ رو
[ﺳﺮﮎ ] = ﺟﺎدﻩ[ ] = ﮐﻮﭼﻪ
ﻗﻮﯼ
ﻡﻀﻤﻮن
[ﺑﻮرﻩ ] = ﺷﮑﺮ
104

shopping
short
shower
shrine
sick (adjective) / patient (noun)
sign
since … (time)
singer
single (occupancy)
sister
skillful
slow
slowly
small
small rug
snowy
so / so much / that much / this much
some
someone
sometimes
soon
soup
souvenir
spare tire
spicy chickpea and potato salad
spicy fried potatoes
spoon
spring
straight
street
strong
subject
sugar
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ﺗﺎﺑﺴﺘﺎن
یﮑﺸﻨﺒﻪ
(ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ )اﻓﺘﻮﯼ
.ﭼﺮا ﻥﯽ
ﺷﻴﺮیﻦ
(ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ )ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ
ﻡﻴﺰ
ﺗﺎج ﻡﺤﻞ
ﺗﮑﺴﯽ
ﭼﺎﯼ
ﭼﺎﯼ ﺧﺎﻥﻪ
ﻡﻌﻠﻢ
ﺗﻴﻠﻔﻮن
(ﺣﺮارت )ﮔﺮﻡﯽ
.ﺗﺸﮑﺮ
(ﺁن )او
ﮐﻪ
(ﺁﻥﺠﺎ )اوﻥﺠﻪ
[ﺑﻨﺎ ﺑﺮﺁن ] = ﺑﻨﺎ ًء
( اوﻥﺎ/ ﺁﻥﻬﺎ )اوﻥﻬﺎ
(ﺗﺸﻨﻪ )ﺗُﺸﻨﻪ
(ایﻦ )اﯼ
ﭘﻨﺠﺸﻨﺒﻪ
ﺗﻴﺮ
ﺟﮏ ﺗﻴﺮ
ﺑﻪ
[ﺶ ] = ﻥﺰ ِد
ِ ﭘﻴ
 داد/ دﻩ/ﺗﺮﺗﻴﺐ دادن
 رﺳﻴﺪ/ رس/رﺳﻴﺪن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن
 ﺑﻮد/ ﺑﺎش/ﺑﻮدن
 ﺗﻮاﻥﺴﺖ/ ﺗﻮان/ﺗﻮاﻥﺴﺘﻦ
( ﺑﻮد )ﺧَﻮ ﺑﻮدن/ ﺑﺎش/ﺧﻮاب ﺑﻮدن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ﺷﺪن
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summer
Sunday
sunny
Sure. / With pleasure.
sweet
swimming pool
table
Taj Mahal
taxi
tea
teahouse
teacher
telephone
temperature
Thank you.
that
that / who / which
there
therefore
they
thirsty
this
Thursday
tire
tire jack
to
to / before / near
to arrange
to arrive
to barbeque
to be
to be able to / can (modal verb)
to be asleep
to become
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to bleed / to be bleeding
to break down
to breathe
to bring
to build
to buy
to come
to congratulate
to cook
to count
to dance
to do
to draw
to drink
to eat
to examine
to express condolences
to feel
to find
)to get punctured / to have a flat (tire
to get well / to recover
to give
to go
to go by means of.....
to go to.....
to guide
to have
to have a picnic
…to have a skill / to know how to
to hear

ﺧﻮﻥﺮیﺰﯼ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻔﺲ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﺁﺑﺎد ﮐﺮدن ] = اﻋﻤﺎرﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮیﺪن /ﺧﺮ /ﺧﺮیﺪ
ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﺗﺒﺮیﮏ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ )ﺗﺒﺮیﮑﯽ دادن /دﻩ /داد(
ﭘُﺨﺘﻦ /ﭘَﺰ /ﭘُﺨﺖ )ﭘُﺨﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
رﻗﺼﻴﺪن /رﻗﺺ /رﻗﺼﻴﺪ )رﻗﺺ ﮐﺪن(
ﮐﺮدن /ﮐُﻦ /ﮐﺮد
رﺳﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)رﺳﻢ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ(
ﻥﻮﺷﻴﺪن /ﻥﻮش /ﻥﻮﺷﻴﺪ
ﺧﻮردن ] = ﻏﺬا ﺧﻮردن[ )ﻥﺎن ﺧﻮردن( /ﺧﻮر/
ﺧﻮرد
ﻡﻌﺎیﻨﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﺴﻠﻴﺖ دادن /دﻩ /داد ] = ﺗﺴﻠﻴﺖ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ[
ﺣﺲ ﮐﺮدن] = اﺣﺴﺎس ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻴﺪا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = یﺎﻓﺘﻦ /یﺎب /یﺎﻓﺖ[
ﭘﻨﭽﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺧﻮب ﺷﺪن )ﺟﻮرﺷﺪن(  /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دادن /دﻩ /داد
رﻓﺘﻦ /رو /رﻓﺖ
ﺑﺎ  .....رﻓﺘﻦ
ﺑﻪ  .....رﻓﺘﻦ
رهﻨﻤﺎیﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﻡﻴﻠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
یﺎد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﻴﺪن /ﺷﻨﻮ /ﺷﻨﻴﺪ
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to help
to help….
to hurt / to ache
to invite
to know (to be acquainted with / to
)recognize
to know (to be aware of / to have
)knowledge about
to learn
to lie down
to like
to like….
to listen
to listen to….

to live
to live in.....
to live with….
to look / to seem
to make a phone call
to call someone
to make a reservation / to reserve
to meet
to meet with….
to memorize
to move
)to move (something
to need

ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
 .....را ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
ﺑﻪ  .....ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
درد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = درد داﺷﺘﻦ /دار/
داﺷﺖ[
دﻋﻮت ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﻤﺎن ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺷﻨﺎﺧﺘﻦ /ﺷﻨﺎس /ﺷﻨﺎﺧﺖ
داﻥﺴﺘﻦ /دان /داﻥﺴﺖ
ﺁﻡﻮﺧﺘﻦ /ﺁﻡﻮز /ﺁﻡﻮﺧﺖ
] = یﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
درازﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺧﻮش داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
 ......را ﺧﻮش داﺷﺘﻦ
ﮔﻮش ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﻮش دادن /دﻩ  /داد[
ﺑﻪ .......ﮔﻮش ﮐﺮدن
 .........راﮔﻮش ﮐﺮدن
ﺑﻪ .......ﮔﻮش دادن
زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
در .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﺑﺎ  .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﻡﻌﻠﻮم ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺑﻪ ﻥﻈﺮرﺳﻴﺪن /رس/
رﺳﻴﺪ[
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻪ ﮐﺴﯽ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن
ریﺰرف ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ(
ﺑﺎ  .....ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن
ﺣﻔﻆ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ازﺑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺣﺮﮐﺖ دادن /دﻩ /داد
ﺽﺮورت داﺷﺘﻦ] = اﺣﺘﻴﺎج داﺷﺘﻦ[
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to open
to order
to paint
to pass / to cross
to pass…..
to pass by…..
to pray
to raise / to lift
to remain / to stay / to put / to let
to remodel
to rent
to rent out
to repair
to return
to return from….
to return to….
to run out
to say / to tell
to see
to sell
to send
)to serve (food
to shop
to shop at…..
to show
to show…..
to show to…..
to sightsee

)ﮐﺎرداﺷﺘﻦ(  /دار /داﺷﺖ
ﺑﺎزﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻡﺎیﺶ دادن /دﻩ /داد
رﻥﮓ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮔﺬﺷﺘﻦ /ﮔﺬر /ﮔﺬﺷﺖ )ﺗﻴﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ(
از  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ازﭘﻬﻠﻮﯼ  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ﻥﻤﺎزﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﺑﻠﻨﺪ ﮐﺮدن )ﺑﺎﻻ ﮐﺮدن( /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﺑﺎﻻ ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﻡﺎﻥﺪن /ﻡﺎن /ﻡﺎﻥﺪ
ﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادن /دﻩ /داد
]= اﺹﻼح ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﮐﺮایﻪ ﮐﺮدن )ﮐﺮاﻩ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺮایﻪ دادن ] = ﺑﻪ ﮐﺮایﻪ دادن[ )ﮐﺮاﻩ دادن(  /دﻩ/
داد
ﺗﺮﻡﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ /ﺑﺮﮔﺮد /ﺑﺮﮔﺸﺖ )ﭘﺲ ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
از .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺑﻪ  .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺧﻼص ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ
دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ
ﻓﺮوﺧﺘﻦ /ﻓﺮوش /ﻓﺮوﺧﺖ
ﻓﺮﺳﺘﺎدن /ﻓﺮﺳﺖ /ﻓﺮﺳﺘﺎد )روان ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد(
ﺳﺮویﺲ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮیﺪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺧﺮیﺪ ﮐﺮدن
ﻥﺸﺎن دادن /دﻩ /داد
 .....را ﻥﺸﺎن دادن
ﺑﻪ  .....ﻥﺸﺎن دادن
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻥﯽ
]= ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻥﯽ را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to sing
to sit / to sit down
to sleep
to smoke
to speak / to talk
)to spend (money
to stall / to stop
to stand / to stand up
to stay / to reside
to stroll / walk around
to study
to study / to read
)to take (to consume
)to take (to escort
to take a picture
to take a picture of…..
to talk / to speak
to talk about….
to talk to….
to talk with….
to teach
to thank
to thank….
to thank for….
to turn
to understand
to videotape

ﺁوازﺧﻮاﻥﺪن ] = ﺧﻮاﻥﺪن[  /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
)ﺑﻴﺖ ﺧﺎﻥﺪن(
ﻥﺸﺴﺘﻦ /ﻥﺸﻴﻦ /ﻥﺸﺴﺖ )ﺷﻴﺸﺘﻦ /ﺷﻴﻦ /ﺷﻴﺸﺖ(
ﺧﻮاﺑﻴﺪن /ﺧﻮاب /ﺧﻮاﺑﻴﺪ )ﺧَﻮ َﮐﺪَن(
ﺳﮕﺮت ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺹﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
ﺧﺮج ﮐﺮدن ] = ﻡﺼﺮف ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ﺧﺮچ ﮐﺪن(
ایﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ایﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
اﻗﺎﻡﺖ ﮐﺮدن /ﮐﺮد/ﮐﻦ
] = اﻗﺎﻡﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
ﻗﺪم زدن /زن /زد
]= ﮔﺮدش ﮐﺮدن /ﮐﻦ ﮐﺮد[
درس ﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد
ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﻋﮑﺲ  .....را ﮔﺮﻓﺘﻦ
از  .....ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ
ﺹﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
درﺑﺎرﻩء )درﻡﻮرد(  .....ﺹﺤﺒﺖ
ﮐﺮدن] = ﮔﭗ زدن[
ﺑﺎ  .....ﮔﭗ زدن] = ﺹﺤﺒﺖ ﮐﺮدن[
درس دادن /دﻩ /داد )یﺎد دادن /دﻩ /داد(
ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
دورﺧﻮردن /ﺧﻮر /ﺧﻮرد
ﻓﻬﻤﻴﺪن /ﻓﻬﻢ /ﻓﻬﻤﻴﺪ
ﻓﻠﻢ ﮔﻴﺮﯼ ویﺪیﻮیﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﻓﻠﻢ ویﺪیﻮیﯽ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ/ﮔﺮﻓﺖ[
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)to visit (socially
to walk
to want
to watch TV
to work
to worsen / to get worse
to write
today
together
tomorrow
tonight
)too (excessively
too / also
tow truck
Trafalgar Square
Tuesday
Turkey
unfortunately
unfurnished
university
until / to
usually
valley / glen
vegetable
very / many / much
video camera
video recording
village
village chief / village leader
village square
waiter
)Wali (male name
warm

ﺑﺎزدیﺪ ﮐﺮدن ] = دیﺪن ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻴﺎدﻩ رﻓﺘﻦ ] = ﺑﺎ ﭘﺎﯼ رﻓﺘﻦ[ ] = راﻩ رﻓﺘﻦ[
 /رو /رﻓﺖ
ﺧﻮاﺳﺘﻦ /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺳﺖ
ﺗﻠﻮیﺰیﻮن دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ
ﮐﺎرﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺪ ﺗﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻮﺷﺘﻦ /ﻥﻮیﺲ /ﻥﻮﺷﺖ )ﻥﻮﺷﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
اِﻡﺮوز
ﺑﺎهﻢ ] = ﺑﺎهﻢ یﮑﺠﺎ[ )یﮑﺠﺎیﯽ(
ﻓﺮدا )ﺹﺒﺎ(
اﻡﺸﺐ )اِﻡﺸﻮ(
ﺑﻴﺤﺪ ] = ﺑﯽ اﻥﺪازﻩ[ )ﺑﺴﻴﺎر(
هﻢ ] = ﻥﻴﺰ[ ] = هﻤﭽﻨﺎن[
ﻡﻮﺗﺮﮐﺶ ﮐﻨﻨﺪﻩ
ﻡﻴﺪان ﺗﺮاﻓﺎﻟﮕﺮ
ﺳﻪ ﺷﻨﺒﻪ
ﺗﺮﮐﻴﻪ
ﻡﺘﺄﺳﻔﺎﻥﻪ ] = ﺑﺪﺑﺨﺘﺎﻥﻪ[
ﺑﺪون ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﺑﯽ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ[
ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﺗﺎ
ﻻ
ﻡﻌﻤﻮ ً
درﻩ
ﺳﺒﺰﯼ )ﺗﺮﮐﺎرﯼ(
ﺑﺴﻴﺎر
ء
ﮐﻤﺮﻩ ویﺪیﻮیﯽ
ﻓﻠﻢ ﺑﺮدارﯼ ویﺪ یﻮیﯽ
ﻗﺮیﻪ ] = دِﻩ[
ﻗﺮیﻪ دار] = ﻡﻠﮏ[
ﻡﻴﺪان ﻗﺮیﻪ
ﭘﻴﺸﺨﺪﻡﺖ
وﻟﯽ
ﮔﺮم
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واﺷﻨﮕﺘﻦ
(ﺁب )اَو
وزیﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻡﻴﻨﻪ
ﻡﺎ
ﺽﻌﻴﻒ
[هﻮا ] = ﺁب وهﻮا
ﻋﺮوﺳﯽ
ﭼﻬﺎرﺷﻨﺒﻪ
هﻔﺘﻪ
ﺁﺧﺮِهﻔﺘﻪ
(!ﺧﻮش ﺁﻡﺪیﺪ! )ﺧﻮش ﺁﻡﺪیﻦ
(ﭼﻪ ؟ )ﭼﯽ؟
(ﺳﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪ؟ )ﭼﻨﺪ ﺑﺠﻪ؟
ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟
(وﻗﺘﻴﮑﻪ )وﺧﺘﻴﮑﻪ
(ﭼﻪ وﻗﺖ؟ ] =ﮐﯽ؟[ )ﭼﯽ وﺧﺖ؟
ﺟﺎیﻴﮑﻪ
ﮐﺠﺎ؟
ﮐﺪام؟
ﺳﻔﻴﺪ
ﻗﺼﺮﺳﻔﻴﺪ
ﭼَﻠﻮ
ﮐﯽ؟
ﭼﺮا؟
(وﺳﻴﻊ ] = ﻋﺮیﺾ[ )ﺑﺮدار
[ﺧﺎﻥﻢ ] = زن
زﻡﺴﺘﺎن
(ﺑﺎ )دﻩ
ﺑﻪ ﭼﺸﻢ
زن
ﮐﺎر
(اﮐﺴﺮﯼ )ﻋﮑﺲ
(ﺣﻮیﻠﯽ )ﺣﻮﻟﯽ
ﺳﺎل
111

Washington
water
Wazir Akbar Khan Mena (a district)
we
weak
weather / air
wedding
Wednesday
week
weekend
Welcome!
What?
What time?
What’s wrong?
when/at the time when
When?
where / at the place where
Where?
Which?
white
White House
white rice
Who?
Why?
wide
wife
winter
with / by (means of)
with pleasure / OK
woman
work
X-ray
yard
year
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ﺑﻠﯽ
دیﺮوز
ﺷﻤﺎ
ﺗﻮ

112

yes
yesterday
you (formal or plural)
you (informal)
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LESSON 17
Doctor and Patient
• Vocabulary: Body parts; aches and pains; frequency expressions
• Grammar: Adverbs of manner and frequency, ‘never’; adjectives used as
adverbs; transitive and intransitive verbs; conjunctions; subject-verb
agreement (exceptions)
• Functions: Ask and talk about physical symptoms.
• Skills: Survival
• Situation: A doctor checks out a patient’s problem and advises on
treatment.
Grammar Notes
Adverbs
An adverb is a part of speech that modifies or qualifies a verb (‘move slowly’), an adjective
(‘very ill’), or another adverb (‘very well’). Adverbs can indicate manner, time, place,
direction, cause, or degree and answer questions such as ‘how,’ ‘when,’ ‘where,’ ‘how
much,’ ‘how often,’ etc. You already know adverbs of time such as ‘ دراﻳﻦ اواﺧﺮrecently.’ In
this lesson, we will discuss adverbs of manner and frequency.
Adverbs of manner answer the ‘how’ questions. They usually include the preposition ‘ ﺑﻪto’
or ‘ ﺑﺎwith’ at the beginning. Look at these examples:
.ﺑﺎزوﯼ ﺕﺎن را ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ ﺣﺮﮐﺖ ﺑﺪهﻴﺪ

‘Move your arm slowly.’

.ﻣﻦ درس را ﺑﻪ ﺧﻮﺑﯽ ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻢ

‘I learned the lesson well.’

.اﺷﺮف ﺑﻪ ﺱﺮﻋﺖ راﻩ ﻣﯽ رود

‘Ashraf walks fast.’

Adverbs of frequency describe how often something happens. Let’s look at some examples:
.دﺱﺖ و ﭘﺎﯼ ﭘﺮوﻳﻦ ﺑﻌﻀًﺎ ﺑﯽ ﺣﺲ اﺱﺖ

‘Parween’s hands and feet are sometimes numb.’

١

.ﭘﺮوﻳﻦ هﻴﭻ وﻗﺖ دوا ﻧﻤﻴﺨﻮرد

‘Parween never takes medicine.’

.ﻻ ﺑﻴﺤﺪ ﮐﺎر ﻣﻴﮑﻨﻢ
ً ﻣﻪ ﻣﻌﻤﻮ

‘I usually work too much.’

.ﺱﺮم هﻤﻴﺸﻪ درد ﻣﻴﮑﻨﺪ

‘My head always hurts.’ or ‘I always have headaches.’

1

Afghans usually use the verb ‘ ﺧﻮردنto eat’ with medications, while English uses the verb ‘to take.’

1
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Note how the adverbs of manner stay close to the verb and the adverbs of frequency close to
the subject. Unlike English, Dari adverbs do not come at the end of a sentence:
.ﻣﻮﺕﺮﻣﺎ ﺑﻪ ﺱﺮﻋﺖ ازﭘﻬﻠﻮﯼ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﮔﺬﺷﺖ

‘Our car passed by the hospital fast.’

.ﭘﺎﯼ ﭼﭗ ﻣﻦ ﺑﻌﻀًﺎ درد ﻣﻴﮑﻨﺪ

‘My left foot hurts sometimes.’

However, just as in English, they may appear up front (especially adverbs of time and
frequency):
. ﻧﺎهﻴﺪ ﺑﻌﻀًﺎ دﺱﺘﺶ را ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ ﺑﻠﻨﺪ ﻣﻴﮑﻨﺪor . ﻧﺎهﻴﺪ دﺱﺘﺶ را ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ ﺑﻠﻨﺪ ﻣﻴﮑﻨﺪ،ًﺑﻌﻀﺎ
‘Sometimes, Nahid raises her hand slowly.’
Adjectives used as adverbs
Certain adjectives can act as adverbs of manner especially in conversational Dari, even
though separate adverbs may be available for the same purpose. To show this, we take the
previous examples and simply substitute the adjectives for the adverbs:
.ﺑﺎزوﯼ ﺕﺎن را ﺁهﺴﺘﻪ ﺣﺮﮐﺖ ﺑﺪهﻴﺪ

‘Move your arm slowly.’

.ﻣﻦ درس را ﺧﻮب ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻢ

‘I learned the lesson well.’

.اﺷﺮف ﺱﺮﻳﻊ راﻩ ﻣﯽ رود

‘Ashraf walks fast.’

In these examples, the adjectives ‘ ﺁهﺴﺘﻪslow,’ ‘ ﺧﻮبgood’ and ‘ ﺱﺮﻳﻊfast’ are used in place of
adverbs. Look at an example from this lesson:
ﺷَﻮهﺎ ﺧﻮب ﺧَﻮﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟

‘Do you sleep well at night?’

Here again, the adjective ‘ ﺧﻮبgood’ is used in place of the adverb ‘ ﺑﻪ ﺧﻮﺑﯽwell.’
Usage of ‘never’
In Dari we must use the negative form of verbs with the adverbs  هﻴﭻ وﻗﺖ/heych-waqt/ or هﺮﮔﺰ
/har-gez/, both of which mean ‘never.’ This is in contrast to English where the affirmative
form of verbs is used. Example:
She never goes there. (The verb ‘goes’ is affirmative.)
The negative form of the verb is created by adding the syllable /na/ which is shown in writing
by the letter [ نnoon] followed by the unrepresented vowel /a/, to the beginning of the verb.

2
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Examples:
.ﭘﺮوﻳﻦ هﻴﭻ وﻗﺖ دوا ﻧﻤﻴﺨﻮرد

‘Parween never takes medicine.’ (The verb  ﻧﻤﻴﺨﻮردis negative.)

.ﺟﺎوﻳﺪ هﺮﮔﺰﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﻧﻤﻴﺮود

‘Jawid never goes to the hospital.’ (The verb  ﻧﻤﻴﺮودis negative.)

Similarly, the adverbs‘ هﻴﭻ ﭼﻴﺰnothing’ and ‘ هﻴﭻ ﮐﺲnobody’ also require the negative form
of verbs.
Transitive and intransitive verbs
Verbs that take a direct object in a sentence are called transitive verbs. Verbs that do not take
a direct object are called intransitive verbs. Sometimes a transitive verb can be used without
a direct object. The English verb ‘to move,’ for example, is both transitive and intransitive,
depending on how and in what context it is used. When we say, ‘He moves fast,’ ‘move’ is
an intransitive verb because it does not take a direct object. However, when we say, ‘Can you
move this chair?’ the same verb becomes a transitive verb because it has a direct object:
‘chair.’
In Dari, we have two different compound verbs as equivalents of ‘to move’: ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮدن
(intransitive) and ( ﺣﺮﮐﺖ دادنtransitive). Here is an example of the transitive form:
.ﺑﺎزوﯼ ﺕﺎن را ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ ﺣﺮﮐﺖ ﺑﺪهﻴﺪ

‘Move your arm slowly.’ (There is a direct
object: ‘arm.’)

Now, look at an example of the intransitive form:
!ﺣﺮﮐﺖ ﻧﮑﻨﻴﺪ

‘Do not move!’ (No direct object required.)

Conjunctions
In Lesson 16, you learned how to use conjunctions such as ‘when,’ ‘where’ and ‘that,’ and
you already know how to use ‘ وand’ to connect two sentences or clauses. Other commonly
used conjunctions in Dari are  وﻝﯽ,  اﻣﺎ,  ﻣﮕﺮ, all of which mean ‘but.’ Here are two examples:
.داﮐﺘﺮﻣﺮﻳﺾ را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮد و ﺑﺮاﯼ او ﻧﺴﺨﻪ ﻧﻮﺷﺖ
‘The doctor examined the patient and wrote a
prescription for him.’
.داﮐﺘﺮﻣﺮﻳﺾ را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮد وﻝﯽ ﺑﺮاﯼ او ﻧﺴﺨﻪ ﻧﻨﻮﺷﺖ
‘The doctor examined the patient but did not
write a prescription for him.’

3
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Subject-verb agreement
In English as well as Dari, verbs must agree with their subjects. For example, if the subject is
singular, it will take the singular form of the verb. Similarly, if the subject is plural, it will
require the plural form of the verb. Look at the following examples:
.داﮐﺘﺮﺑﺮاﯼ ﻣﺮﻳﺾ ﻧﺴﺨﻪ ﻧﻮﺷﺖ

‘The doctor wrote a prescription for the patient.’

.ﺁﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ ﻣﻴﺮوﻧﺪ

‘They go to the hospital.’

If the subject is something other than human beings, the grammatically correct verb form
would be plural. However, it is common in Dari, in such cases, to use the singular form of
the verb ‘ ﺑﻮدنto be,’ both in speaking and writing. Look at the following example:
.دﺱﺖ هﺎ وﭘﺎهﺎﯼ او اﮐﺜﺮًا ﺑﯽ ﺣﺲ اﺱﺖ

‘Her hands and feet are often numb.’

In this sentence, although the subject ‘ دﺱﺖ هﺎ وﭘﺎهﺎhands and feet’ is plural, the verb ‘ ﺑﻮدنto
be’ is used in its singular form ‘ اﺱﺖis,’ rather than ‘ اﺱﺘﻨﺪare.’ However, if we say,
. دﺱﺖ هﺎ وﭘﺎهﺎﯼ او اﮐﺜﺮًا ﺑﯽ ﺣﺲ اﺱﺘﻨﺪ, it would also be correct.

4
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
(ﺑﺪن ] = ﺟﺴﻢ[ ] = وﺟﻮد[ )ﺟﺎن

body

ﺱﺮ

head

ﭼﺸﻢ

eye

ﮔﻮش

ear

ﺑﻴﻨﯽ

nose

ﺑﺎزو

arm

(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
(دَﺱﺖ )دِﺱﺖ
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
(اﻧﮕﺸﺖ )ﮐﻠﮏ

leg
hand
foot
finger

درد

ache / pain

دوا

medicine / medication

ﻧﺴﺨﻪ

prescription

(اﮐﺴﺮﯼ )ﻋﮑﺲ

X-ray

ﻗﻮﯼ

strong

ﺽﻌﻴﻒ

5

weak

DLIFLC/ELTF/Dari

Lesson 17

numb
)fast (adjective
slow
)fast (adverb
slowly
often
sometimes

ﺑﯽ ﺣﺲ )ﮐﺮﺧﺖ(
ﺱﺮﻳﻊ ] = ﺕﻨﺪ[ )ﺕﻴﺰ(
ﺁهﺴﺘﻪ )ﺁﺱﺘﺎ(
ﺑﻪ ﺱﺮﻋﺖ )ﺕﻴﺰ(
ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ )ﺁﺱﺘﺎ(
اﮐﺜﺮًا ] = اﮐﺜﺮاوﻗﺎت[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ
وﺧﺖ هﺎ(
ﺑﻌﻀًﺎ ] = ﺑﻌﻀﯽ اوﻗﺎت[
] = ﮔﺎهﮕﺎﻩ[ )ﺑﻌﻀﯽ وﺧﺘﻬﺎ(

usually

ﻻ
ﻣﻌﻤﻮ ً

always

هﻤﻴﺸﻪ )ﻣﺪام( )داﻳﻢ(

never
but
to hurt / to ache
to feel
to raise / to lift
)to move (something
to get well / to recover

هﻴﭻ وﻗﺖ ] = هﺮﮔﺰ[
وﻝﯽ ] = اﻣﺎ[ ] = ﻣﮕﺮ[
درد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = درد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
ﺣﺲ ﮐﺮدن] = اﺣﺴﺎس ﮐﺮدن[
 /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻠﻨﺪ ﮐﺮدن )ﺑﺎﻻ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﺑﺎﻻ ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﺣﺮﮐﺖ دادن /دﻩ /داد
ﺧﻮب ﺷﺪن )ﺟﻮرﺷﺪن(
 /ﺷﻮ /ﺷﺪ
6
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Homework
A. You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not. Which
one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item into
English.

.داﮐﺘﺮ ___________ ﻣﺮﻳﺾ را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮد
.ﺱﺮ ﻝﻴﻼ _____________ درد ﻣﻴﮑﻨﺪ
.ﭘﺮوﻳﻦ ﺑﺎﻳﺪ اﻣﺮوز __________________ ﺑﺮود
.__________________ ﺣﻤﻴﺪ ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ دﺱﺖ ﺧﻮد را
.اﻳﻦ ﻣﺮﻳﺾ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ ﭘﺎﯼ راﺱﺘﺶ ______________ اﺱﺖ
C. Write the following in Dari:
I never take (any) medicine.
Timur’s hand often aches.
Does your mother’s arm usually hurt?
(singular, formal)
My right leg is fine, but I can’t move
my left leg.

7
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the following page, you will discover examples
of these structures:
Structure
adverbs of frequency

Dari

 English transliteration

‘to become’ in the
present perfect tense
‘to go’ in the present
tense
‘to write’ in the present
tense
‘to examine’ in the
present tense
compound verb
‘to get well’ in the
future tense
verb in subjunctive
mood
clause with ‘that’

conjunctions

First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native speaker.
Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand column, write the
way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding part in the text and
copy it in the center column. By the end of the hour you should have all cells of the grid
filled with (at least) one example.

8
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Narrative (Model)

. دﺱﺖ هﺎ و ﭘﺎ هﺎﯼ او اﮐﺜﺮًا ﺑﯽ ﺣﺲ اﺱﺖ. ﭘﺮوﻳﻦ ﺑﺴﻴﺎر ﺽﻌﻴﻒ ﺷﺪﻩ اﺱﺖ،در اﻳﻦ اواﺧﺮ
 ﭘﺮوﻳﻦ هﻴﭻ وﻗﺖ. ﺑﺮاﻳﺶ ﻧﺴﺨﻪ ﻣﻴﻨﻮﻳﺴﺪ. داﮐﺘﺮاو را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﻣﻴﮑﻨﺪ.او ﭘﻴﺶ ﻳﮏ داﮐﺘﺮﻣﻴﺮود
 داﮐﺘﺮﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ ﭘﺮوﻳﻦ ﺑﻪ زودﯼ. وﻝﯽ ﺣﺎﻻ اوﺑﺎﻳﺪ دوا هﺎﯼ ﺧﻮد را ﺑﺨﻮرد،دوا ﻧﻤﯽ ﺧﻮرد
.ﺧﻮب ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ

© Ellyn Cavanaugh, Ph.D.
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand what is
being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding like the
native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names, verbs,
direct object(s) marked by /raa/, frequency words, etc.

9
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)Narrative (Variations

در اﻳﻦ اواﺧﺮ ،ﭘﺮوﻳﻦ ﺑﺴﻴﺎر ﺽﻌﻴﻒ ﺷﺪﻩ اﺱﺖ .دﺱﺖ هﺎ و ﭘﺎ هﺎﯼ او اﮐﺜﺮًا ﺑﯽ ﺣﺲ اﺱﺖ.
ﭘﺮوﻳﻦ ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮﻣﻴﺮود .داﮐﺘﺮاو را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﻣﻴﮑﻨﺪ .ﺑﺮاﻳﺶ ﻧﺴﺨﻪ ﻣﻴﻨﻮﻳﺴﺪ .ﭘﺮوﻳﻦ هﻴﭻ وﻗﺖ
دوا ﻧﻤﯽ ﺧﻮرد ،وﻝﯽ ﺣﺎﻻ اوﺑﺎﻳﺪ دوا هﺎﯼ ﺧﻮد را ﺑﺨﻮرد .داﮐﺘﺮﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ ﭘﺮوﻳﻦ ﺑﻪ زودﯼ
ﺧﻮب ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ.
ﮔﻮش

ﻻ
ﻣﻌﻤﻮ ً
ﻓﺎروق
ﺱﺮﭼﺮخ
ﺑﺎزو
ء
ﺕﺎﺁﺧﺮهﻔﺘﻪ
ﻋﻠﯽ
ﺑﻪ ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺻﺤﯽ
ﺕﺎهﻔﺘﻪ ﺁﻳﻨﺪﻩ
ﺑﻌﻀًﺎ
ﺑﻪ ﺷﻔﺎﺧﺎﻧﻪ
ﻧﺴﺮﻳﻦ
هﻤﻴﺸﻪ
اﮐﺜﺮًا
ﺕﺎ ﻣﺎﻩ ﺁﻳﻨﺪﻩ
ﻝﻴﻼ
اﻧﮕﺸﺖ
ﻣﺮﻳﺾ

1. Create new narratives about other patients by choosing different words from the box
to replace the shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to talk about a hypochondriac who imagines himself
sick but receives no sympathy from the doctor.
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Exchange (Structures)
1. As you work through the exchange models on the next page, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how they
sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

English transliteration

2. You will also find out some information. Write this information briefly in formal Dari:
Parween’s
symptoms

Suspected
cause

Diagnostic
procedure

Treatment

Prognosis

3. Now ask about and provide the information you listed above. Practice different
questions.

11
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)Exchange (Models
Parween explains her pain to the doctor.

داﮐﺘﺮ :ﺑﺸﻴﻨﻴﻦ ﻝﻄﻔًﺎ.
ﭘﺮوﻳﻦ :داﮐﺘﺮ ﺻﺎﺣﺐ ،دﺱﺖ هﺎ وﭘﺎﯼ هﺎﻳﻢ اﮐﺜﺮًا ﺑﯽ ﺣﺲ اس.
داﮐﺘﺮ :دﻩ ﺧﺎﻧﻪ زﻳﺎد ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﻻ ﺑﻴﺤﺪ زﻳﺎد ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﻢ.
ﭘﺮوﻳﻦ :ﺑﻠﯽ ،ﻣﻪ ﻣﻌﻤﻮ ً
داﮐﺘﺮ :ﻣﯽ ﺕﺎﻧﻴﻦ دﺱﺖ ﺧﻮدﻩ ﺑﺎﻻ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﭘﺮوﻳﻦ :ﻧﯽ ،ﻧﻤﯽ ﺕﺎﻧﻢ.
داﮐﺘﺮ :ﻣﻪ ﺑﺎﻳﺪ دﺱﺖ هﺎ وﭘﺎﯼ هﺎﯼ ﺷﻤﺎ رﻩ اﮐﺴﺮﯼ ﮐﻨﻢ.

© both Luke Powell
The doctor talks with the patient about her medication.

داﮐﺘﺮ:
ﭘﺮوﻳﻦ:
داﮐﺘﺮ:
ﭘﺮوﻳﻦ:
داﮐﺘﺮ:
ﭘﺮوﻳﻦ:

ﻣﻪ ﻋﮑﺲ دﺱﺖ و ﭘﺎﯼ ﺷﻤﺎ رﻩ دﻳﺪم.
ﭼﻄﻮرﺑﻮد داﮐﺘﺮﺻﺎﺣﺐ؟
ﺷﻤﺎ ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ زﻳﺎد ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﻴﻦ .ﺑﺎﻳﺪ ﮐﻤﺘﺮ ﮐﺎرﮐﻨﻴﻦ .ﻣﻪ ﺣﺎﻝﯽ ﻳﮏ ﻧﺴﺨﻪ ﺑﺮﯼ
ﺷﻤﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻣﻴﮑﻨﻢ .دواﯼ ﺕﺎﻧﻪ ﺑﺎﻳﺪ اﻣﺮوزﺑﺨﺮﻳﻦ.
ﻻ دوا ﻧﻤﯽ ﺧﻮرم.
ﻣﻪ ﻣﻌﻤﻮ ً
وﻝﯽ اﯼ دوا رﻩ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺨﻮرﻳﻦ .ﻳﮏ ﻗﺎﺷﻖ ﺑﻌﺪ ازﭼﺎﯼ ﺻﺒﺢ وﻳﮏ ﻗﺎﺷﻖ ﺑﻌﺪ از
ﻧﺎن ﺷﻮ ﺑﺨﻮرﻳﻦ .زود ﺟﻮرﻣﻴﺸﻴﻦ.
ﺕﺸﮑﺮ داﮐﺘﺮ ﺻﺎﺣﺐ.

12
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)Exchange (Variations

اﻝﻒ :ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ _________ .
ب:

داﮐﺘﺮ ﺻﺎﺣﺐ ،ﺱﺮم __________ درد ﻣﻴﮑﻨﻪ.

اﻝﻒ :ﺷَﻮهﺎ ___________ ﺧَﻮﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ب:

ﻧﯽ _______ ،ﺧﻮب ﻧﺪارم.

اﻝﻒ :ﮐﺘﺎب زﻳﺎد _________ ؟
ب:

________________ ﮐﺘﺎب ﻣﻴﺨﺎﻧﻢ.

اﻝﻒ :ﻣﻪ ﺑﺎﻳﺪ اول ﺱﺮوﭼﺸﻢ ﺷﻤﺎ رﻩ _______________.
Listen.

1.

2. Fill in the blanks.
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Exchange (Variations)
Create new dialogs by choosing different words from the box to replace the shaded parts
of the exchanges. Form groups of three or four. You are all fellow soldiers suffering from
mysterious symptoms, possibly job related.
•

•
•
•

You are pointing out to each other the chronic or persistent problems you observe the
others having: ‘You always ________.’ ‘Your __________ usually ….’ ‘Don’t you
often have __________?’ etc. (feel: weak) (feel ill) (eyes: red) (hand: hurts) (ears:
numb) (headache) (earache)
However, the afflicted person (“a tough guy”) downplays the fact:
‘No, I never ___________.’ ‘Yes, my _________ sometimes ….’ ‘I don’t usually have
___________.’
You attribute the cause to ___________ (too much work) (too much studying) (lack of
sleep).
You suggest: ‘You should __________’ (medication) (sleep) (vacation).

ﺷﻤﺎ اﮐﺜﺮًا ﺧﻮدﻩ ﺽﻌﻴﻒ ﺣﺲ ﻧﻤﻴﮑﻨﻴﻦ؟
. ﻣﻪ هﻴﭻ وﻗﺖ ﺧﻮدﻩ ﺽﻌﻴﻒ ﺣﺲ ﻧﻤﯽ ﮐﻨﻢ،ﻧﯽ
.ﻣﻪ ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻢ ﮐﻪ ﺱﺮ ﺷﻤﺎ هﻤﻴﺸﻪ دردﻣﻴﮑﻨﻪ
. ﺱﺮم ﺑﻌﻀﯽ وﻗﺖ هﺎ درد ﻣﻴﮑﻨﻪ،ﺑﻠﯽ
.ﺷﻤﺎ ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ زﻳﺎد ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﻴﻦ
ﭼﯽ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﮑﻨﻢ؟
.ﺑﺎﻳﺪ زﻳﺎد ﺕﺮﺧَﻮﮐﻨﻴﻦ
درس ﻣﻴﺨﺎﻧﻴﻦ
ﺧَﻮﻣﻴﮑﻨﻴﻦ
ﺑﻠﯽ
هﻤﻴﺸﻪ

ﭘﺎﯼ
اﮐﺜﺮًا

ﮔﻮش

ﺱﮕﺮت ﻣﻴﮑﺸﻴﻦ
دﺱﺖ

رﺧﺼﺖ ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ

ﮐﺘﺎب ﻣﻴﺨﺎﻧﻴﻦ

هﻴﭻ وﻗﺖ

ﻻ
ً ﻣﻌﻤﻮ

ﻗﻮﯼ
ﮔﻮش

ﺕﺸﻨﻪ
ﺑﺎزو

ﺑﻌﻀﯽ وﻗﺖ هﺎ

ﻏﺬا ﻣﻴﺨﻮرﻳﻦ

14

ﺑﯽ ﺣﺲ اس

ﻣﻴﮑﻨﻢ

:اﻝﻒ
:ب
:اﻝﻒ
:ب
:اﻝﻒ
:ب
:اﻝﻒ

ﻣﺮﻳﺾ
دواﺑﺨﻮرﻳﻦ

ﮔﺸﻨﻪ

ﭼﺸﻢ

ﮐﻤﺘﺮﮐﺎرﮐﻨﻴﻦ
زﻳﺎد ﺕﺮﺧَﻮﮐﻨﻴﻦ
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (expanding sentences by adding adverbs, or conversational to
formal Dari), on-the-spot translation, number dictation, verb conjugation, etc. You may also be
given a pop vocabulary quiz.

© Defend America
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time so
that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Lead the class in naming and pointing to various body parts. (Total Physical
Response)
2. List three to five activities you do and mention the required body parts; for
example: ‘See with _____.’
3. Give three common problems for which you would see a doctor.
4. Ask your neighbor if he or she takes medication. If yes, ask if he or she takes it at
midday.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about a problem
Choose a sports figure you know well. Think about the type of problem this person has
encountered in the past, making it difficult or impossible to compete in sports. Mention how
it was dealt with. Prepare notes.
Now talk about the athlete.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 ﻣﻮﺕﺮ ﺷﻤﺎ ﺕﺼﺎدﻓًﺎ ﻳﮏ، در ﺟﺮﻳﺎن ﮔﺰﻣﻪ.ﺷﻤﺎ در ﻳﮏ ﻣﻨﻄﻘﻪء دوراﻓﺘﺎدﻩء اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن هﺴﺘﻴﺪ
 ﺑﺎﻳﺴﮑﻞ ﺱﻮاراﮐﻨﻮن ادﻋﺎ ﻣﻴﮑﻨﺪ ﮐﻪ ازﺟﻬﺎت ﻣﺨﺘﻠﻒ ﻣﻌﻴﻮب ﺷﺪﻩ.ﺑﺎﻳﺴﮑﻞ ﺱﻮاراﻓﻐﺎن را زد
. اوهﻤﭽﻨﺎن ﻳﮏ ﺑﺎﻳﺴﮑﻞ ﻧﻮﻣﻴﺨﻮاهﺪ.اﺱﺖ
(1) An Afghan friend is sick. You find out:
• What is wrong
• If he or she can still function
You advise your friend about what course of action to
take.

(2) While on patrol in a remote area of Afghanistan,
your vehicle accidentally swiped an Afghan bicyclist.
The bicyclist now claims to be incapacitated in various
ways. He also wants a new bicycle.

(3) You dread having to go to a social function. Make
up excuses by complaining about various problems.
Your partner happens to have a “cure all” to remedy
whatever the problem seems to be.
Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Ali Parvin
1. Look at the chart. What do you think is illustrated? (Hint: look for any word that
is repeated).
2. Check the upper body. Find references to three (3) body parts that you know.
Draw connecting lines to the figure.
3.

Listen to a recording. From a list of body parts, how many do you recognize?

4. You heard the words  ﺱﻴﻨﻪ/see-na/ and  ﮔﺮدن/gar-dan/. Look up their meanings.
5. Write additional body parts that you can name, in the appropriate places above.

18
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1. Quickly look over the two texts. Find
the words that appear in both.
2. Both are taken from advertisements.
What makes them different? (Hint:
think “public health care” versus
“private practice.”)
3.

Listen to a short conversation
between a receptionist and a patient.
Listen for the patient’s symptoms.
Circle the corresponding word. (It
appears in one of the ads.) At which of
the two places is the patient checking
in? Say where the patient is at, in Dari.

4. Work in pairs. You tell your partner a
problem you have. Your partner tells
you where to go, either to ______, or to
______. Take turns.

© Shahbaz Taheri

© Nick Noori
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LESSON 18
Afghan Traditions
• Vocabulary: Related to the most common life events
• Grammar: Word stress and its impact on meaning; imperative forms of
‘to be’ and ‘to do’ used in exclamations
• Functions: Express appropriate wishes/condolences according to the
occasion.
• Skills: Develop a cultural awareness about Afghan traditions.
• Situations: Well-wishers talk to a host/hostess on happy or sad
occasions.
Grammar Notes
The critical role of word stress in verb forms
You know that in Dari, stress is usually placed on the last syllable of a word:  ﮎﺗﺎب/ ke-taab/
‘book’;  ﺑﻮدن/boo-dan/ ‘to be’;  هﻤﺎﻳﻮن/hu-maa-yoon/ (male name).
Word stress plays a particularly critical role in two important Dari verb forms; namely,
present perfect and simple past tenses, in both their conversational and standard forms.
To illustrate this point, here is the conjugation of a verb from this lesson in the formal present
perfect tense. Please note the highlighted syllables where the word stress falls:
 ﻡﻦ رﻗﺼﻴﺪﻩ ام/man raq-see-da am/
 ﺗﻮ رﻗﺼﻴﺪﻩ اﯼ/too raq-see-da ee/
 او رﻗﺼﻴﺪﻩ اﺳﺖ/o raq-see-da ast/
 ﻡﺎ رﻗﺼﻴﺪﻩ ایﻢ/maa raq-see-da eym/
 ﺷﻤﺎ رﻗﺼﻴﺪﻩ ایﺪ/shu-maa raq-see-da eyd/
 ﺁﻧﻬﺎ رﻗﺼﻴﺪﻩ اﻧﺪ/aan-haa raq-see-da and/

‘I have danced’
‘You have danced’
‘He/she has danced’
‘We have danced’
‘You have danced’
‘They have danced’

Where does the stress fall? It falls on the last syllable of the past participle, before the verb
ending. Next, observe the changes when we convert the formal Dari to its conversational
form:
 ﻡﻪ رﻗﺼﻴﺪیﻢ/ma raq-see-deym/
 ﺗﻮ رﻗﺼﻴﺪﯼ/too raq-see-dee/
 او رﻗﺼﻴﺪﻩ/oo raq-see-da/
 ﻡﺎ رﻗﺼﻴﺪیﻢ/maa raq-see-deym/
 ﺷﻤﺎ رﻗﺼﻴﺪیﻦ/shu-maa raq-see-deyn/
 اوﻧﺎ رﻗﺼﻴﺪن/oo-naa raq-see-dan/

‘I have danced’
‘You have danced’
‘He/she has danced’
‘We have danced’
‘You have danced’
‘They have danced’

Now, the stress falls on the last syllable (the verb ending.)
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The transition from formal to conversational Dari of the present perfect tense, then, involves
three changes:
1. The last two syllables are combined to create a new syllable.
2. The vowel at the end of the third syllable is omitted.
3. The stress shifts to the last, combined syllable.
Now we turn to the conversational simple past tense. In the following example, you will
notice that the stress is placed on the syllable before the last, for all persons, except for the
third person singular, where the stress is placed on the last syllable:
 ﻡﻪ رﻗﺼﻴﺪم/ma raq-see-dum/
 ﺗﻮ رﻗﺼﻴﺪﯼ/too raq-see-dee/
 او رﻗﺼﻴﺪ/oo raq-seed/
 ﻡﺎ رﻗﺼﻴﺪیﻢ/maa raq-see-deym/
 ﺷﻤﺎ رﻗﺼﻴﺪیﻦ/shu-maa raq-see-deyn/
 اوﻧﺎ رﻗﺼﻴﺪن/oo-naa raq-see-dan/

‘I danced’
‘You danced’
‘He/she danced’
‘We danced’
‘You danced’
‘They danced’

Cultural Notes
Traditionally, Afghans use a wide range of idioms to express exclamation. Some of these
idioms are complimentary and used on happy occasions: !‘ ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪCongratulations!’,
!‘ ﺧﺪا ازﻧﻈﺮﺑﺪﻧﮕﺎﻩ ﺗﺎن ﮐﻨﻪMay God preserve you from the evil eye!’ There are also idioms and
remarks to express sympathy and condolences such as !‘ ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪMay God forgive!’,
!‘ زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪMay you continue to live!’, etc.
You have noticed that all of the above Dari idioms and remarks are in conversational form
because they are mostly used during conversations. The verbs used in such remarks are, in
most cases, the subjunctive form of the third person singular. The verbs  ﺑﺎﺷﻪand  ﮐﻨﻪin the
above examples are the subjunctive forms of ‘ ﺑﻮدنto be’ and ‘ ﮐﺮدنto do,’ respectively.
Look at the following examples from this lesson:
! ﻋﺮوﺳﯽ ﺗﺎن ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ، ﻡﻨﺼﻮرﺟﺎن،ﻧﺎزﯼ ﺟﺎن

‘Dear Nazi and Mansoor,
congratulations on your wedding!’

!ﻧﺎم ﺧﺪا ﻧﺎزﯼ ﺟﺎن! ﭼﯽ ﻋﺮوس ﻡﻘﺒﻮﻟﯽ اﺳﺘﻴﻦ! ﻧﻈﺮﻧﺸﻴﻦ

‘By the grace of God, dear Nazi! What a
beautiful bride you are! May you be safe
from the evil eye!’

! زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ،ﺟﻼل ﺟﺎن

‘Dear Jalal, may you continue to live!’

!زﻧﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ

‘May you live long!’ / ‘Thank you!’

!زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮدوﺳﺖ هﺎ ﺑﺎﺷﻪ

‘May (our) friends continue to live!’
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!ﻗﺎدرﺟﺎﻧﻪ ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪ

‘May God forgive dear Qadir!’

!ﺗﺒﺮیﮏ! ﺗﻮﻟﺪ ﻋﺰیﺰﺟﺎن ﺗﺒﺮیﮏ

‘Congratulations! Congratulations on dear
Aziz’s birth!’

!ﻡﺎﺷﺎاﷲ! ﭼﯽ ﻃﻔﻞ ﻡﻘﺒﻮﻟﯽ! ﺧﺪا ﻧﮕﺎهﺶ ﮐﻨﻪ

‘May God preserve him from the evil eye! What
a beautiful baby! May God save him!’

! ﻧﺎﻡﺰدﯼ ﺗﺎن ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ،ﻋﺒﺪاﷲ ﺟﺎن

‘Dear Abdullah, congratulations on your
engagement!’

!ﭼﯽ ﻋﺮوس ﻡﻘﺒﻮﻟﯽ

‘What a beautiful bride!’

!ﭼﯽ ﻏﺬا هﺎﯼ ﺧﻮﺷﻤﺰﻩ اﯼ

‘What delicious foods!’

The ceremonies associated with Afghan weddings differ from one part of the country to
another. In the capital and bigger cities, wedding parties are usually arranged at the ballroom
of a hotel, a banquet hall, a big restaurant, etc. In smaller towns and villages where such
facilities are not available, wedding festivities usually take place in homes. In any case, the
expenses of the wedding ceremony are paid for by the groom’s family.
Engagement parties are similar to wedding parties but smaller in size and are held either at a
hotel, banquet hall, restaurant, or at the home of the bride’s family. All the costs related to
the engagement party are covered by the bride’s family.
In both wedding and engagement parties, there will be plenty of food consisting of various
Afghan dishes, music, and dancing. Men, women, and children attending such festivities
wear new and fancy clothes.
Afghan funerals are similar to those of most other Islamic countries. The body of the
deceased person having been thoroughly washed, is wrapped in a clean white cloth called ﮐﻔﻦ
/ka-fan/ and placed inside a wooden coffin. The coffin is then carried to a mosque or an open
area large enough to accommodate the participants of the ‘ ﻧﻤﺎزﺟﻨﺎزﻩspecial prayer for the
dead (corpse).’ As soon as the prayer is over, the funeral procession moves to the cemetery
where the burial takes place after the eulogy and recital of some verses from the Holy
Qur’an. At the end of the burial, all the people in attendance express their condolences to the
survivors and relatives of the deceased and leave. Afghan funerals are usually attended by
men. However, women can also attend funerals, but they will have to stand behind the men
and slightly apart from them.
For two days following the funeral, special prayer sessions called  ﻓﺎﺗﺤﻪ/faa-te-ha/ are held at
the mosque.
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
[!ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ! ] = ﺗﺒﺮیﮏ
!زﻧﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ
! رﻩ ﻧﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ... ﺧﺪا
[!ﻡﺎﺷﺎاﷲ!] = ﻧﻈﺮﻧﺸﻪ
[!]=ﺧﺪاازﻧﻈﺮﺑﺪﻧﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ
()ﻧﺎم ﺧﺪا
!ﭼﯽ ﻡﻘﺒﻮل
.ﭼﺸﻤﻬﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻡﻘﺒﻮل ﻡﯽ ﺑﻴﻨﻪ
!ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪ
[!] = ﺧﺪا ﺑﻴﺂﻡﺮزﻩ
!زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ
ﻡﺮاﺳﻢ
(ﻧﺎﻡﺰدﯼ )ﻧﺎﻡﺰادﯼ
ﻋﺮوﺳﯽ
ﻋﺮوس
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Congratulations!

May you live long! / Thank
you!
May God save (…)!
May God protect (…) from the
evil eye!

How beautiful!
It seems beautiful in your eyes.

May God forgive (the
deceased)!
May you continue to live!

ceremony / festivity
engagement
wedding
bride
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groom
all / every

birthday

داﻡﺎد
هﻤﻪ ] = ﺗﻤﺎم[ ] = ﺗﻤﺎﻡًﺎ[
روزﺗﻮﻟﺪ ] = ﺳﺎﻟﮕﺮﻩء ﺗﻮﻟﺪ[
] = ﺳﺎﻟﮕﺮﻩ[

birth

ﺗﻮﻟﺪ ] = وﻻدت[

baby

ﻃﻔﻞ )اُﺷﺘُﮏ(

newborn
definitely / by all means
interesting
death

ﻧﻮزاد
ﺣﺘﻤًﺎ )ﺣﺘﻤﯽ(
ﺟﺎﻟﺐ ] = دﻟﭽﺴﭗ[
ﻓﻮت ] = وﻓﺎت[ ] = ﻡﺮگ[

funeral

ﺟﻨﺎزﻩ

condolence

ﺗﺴﻠﻴﺖ

tonight

اﻡﺸﺐ )اِﻡﺸﻮ(

friend

دوﺳﺖ ] = رﻓﻴﻖ[

singer

ﺁوازﺧﻮان )ﺧﺎﻧﻨﺪﻩ(

)to spend (money

ﺧﺮج ﮐﺮدن ] = ﻡﺼﺮف
ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺧﺮچ ﮐﺪن(
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to arrange

ﺗﺮﺗﻴﺐ دادن /دﻩ /داد

to sing

ﺁوازﺧﻮاﻧﺪن ] = ﺧﻮاﻧﺪن[
 /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻧﺪ )ﺑﻴﺖ ﺧﺎﻧﺪن(

to dance

رﻗﺼﻴﺪن /رﻗﺺ /رﻗﺼﻴﺪ
)رﻗﺺ ﮐﺪن(
ﺗﺒﺮیﮏ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ
)ﺗﺒﺮیﮑﯽ دادن /دﻩ /داد(
ﺗﺴﻠﻴﺖ دادن /دﻩ /داد
] = ﺗﺴﻠﻴﺖ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ[

to congratulate
to express condolences

© Rosemary Stasek
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Homework
A. You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not. Which
one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B. Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item into
English.

.ﻏﺬا هﺎﯼ ﻋﺮوﺳﯽ ﻡﺮیﻢ ﺑﺴﻴﺎر _____________ ﺑﻮد
. _____________________ دوﺳﺘﺎن ﻋﺮوس وداﻡﺎد ﺑﻪ ﺁﻧﻬﺎ
.ﺧﻮاهﺮداﻡﺎد ____________ ﻡﯽ رﻗﺼﺪ
.ﺑﻌﻀﯽ ازﻡﻬﻤﺎن هﺎ __________________ و رﻗﺼﻴﺪﻧﺪ

C. Write the following in Dari:
Congratulations! Your newborn baby is
pretty. (singular, formal)
Ahmad’s engagement ceremony is tonight.
The groom’s father has spent a lot of
money.
At Nahid’s wedding, the men danced a lot,
but the women talked a lot.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the following page, you will discover examples
of these structures:
Structure
verbs in the present
tense

Dari

English transliteration

verb in the present
perfect tense
possessive constructions

adjectives

First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native speaker.
Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand column, write the
way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding part in the text and
copy it in the center column. By the end of the hour you should have all cells of the grid
filled with (at least) one example.
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Narrative (Model)

© Farhad Darya

. ﺁواز ﺧﻮان هﺎ ﺁواز ﻡﯽ ﺧﻮاﻧﻨﺪ. هﻤﻪ ﺧﻮﺷﺤﺎل اﺳﺘﻨﺪ.اﻡﺸﺐ ﻋﺮوﺳﯽ ﻧﺎزﯼ و ﻡﻨﺼﻮر اﺳﺖ
 ﻋﺮوﺳﯽ ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮﺷﻤﺰﻩ١ ﻏﺬاهﺎﯼ. ﻓﺎﻡﻴﻞ ﻡﻨﺼﻮرﭘﻮل زیﺎد ﺧﺮج ﮐﺮدﻩ اﻧﺪ.ﻡﻬﻤﺎن هﺎ ﻡﻴﺮﻗﺼﻨﺪ
. ﻡﺮاﺳﻢ ﻋﺮوﺳﯽ ﻗﺸﻨﮓ اﺳﺖ. ﻡﻬﻤﺎن هﺎ ﺑﻪ ﻋﺮوس وداﻡﺎد ﺗﺒﺮیﮏ ﻡﻴﮕﻮیﻨﺪ.اﺳﺖ
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand what is
being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding like the
native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names, verbs,
possessive construction(s), etc.

1

The word  ﻏﺬا/ghe-zaa/ ‘food’ is a mass noun and requires the singular form of verbs. However, when talking
about different dishes, we can use the same word in plural form; i.e., ﻏﺬاهﺎ.
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)Narrative (Variations

اﻡﺸﺐ ﻋﺮوﺳﯽ ﻧﺎزﯼ و ﻡﻨﺼﻮر اﺳﺖ .هﻤﻪ ﺧﻮﺷﺤﺎل اﺳﺘﻨﺪ .ﺁواز ﺧﻮان هﺎ ﺁواز ﻡﯽ ﺧﻮاﻧﻨﺪ.
ﻡﻬﻤﺎن هﺎ ﻡﻴﺮﻗﺼﻨﺪ .ﻓﺎﻡﻴﻞ ﻡﻨﺼﻮرﭘﻮل زیﺎد ﺧﺮج ﮐﺮدﻩ اﻧﺪ .ﻏﺬاهﺎﯼ ﻋﺮوﺳﯽ ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮﺷﻤﺰﻩ
اﺳﺖ .ﻡﻬﻤﺎن هﺎ ﺑﻪ ﻋﺮوس و داﻡﺎد ﺗﺒﺮیﮏ ﻡﻴﮕﻮیﻨﺪ .ﻡﺮاﺳﻢ ﻋﺮوﺳﯽ ﻗﺸﻨﮓ اﺳﺖ.
ﻧﺎﻡﺰدﯼ
ﺑﺮادروﺧﻮاهﺮ
ﭘﺪروﻡﺎدر
ﻡﻬﻤﺎن هﺎ
ﻧﺎﻡﺰدﯼ
ﺳﺎﻟﮕﺮﻩء ﺗﻮﻟﺪ
ﻏﺬا ﻡﻴﺨﻮرﻧﺪ
ﺟﺎﻟﺐ
ﺁوازﻡﻴﺨﻮاﻧﻨﺪ
ﻓﺮدا

اﻃﻔﺎل
ﻋﮑﺲ ﻡﻴﮕﻴﺮﻧﺪ
ﻡﺮد هﺎ
ﺧﻮب
ﺷﻮر
ﻡﻴﺮﻗﺼﻨﺪ
ﻟﻴﻼ
اﺳﺪ
ﺗﺎزﻩ
ﻓﻠﻢ ویﺪیﻮیﯽ ﻡﻴﮕﻴﺮﻧﺪ
ﺷﺮیﻒ
ﺗﻨﺪ
ﺷﻬﻼ
اﻡﺮوز
ﺳﺮد
زﻧﻬﺎ
ﻓﺮداﺷﺐ
دوﺳﺘﺎن

1. Create new narratives about other festivities by choosing different words from the
box to replace the shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to talk about festivities in the past tense.

© Christina Manuel
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Exchange (Structures)
1. As you work through the exchange models on the next pages, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how they
sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

 English transliteration

2. You will also find out some information. Write this information briefly in formal Dari:
Event 1

Event 3

Event 2

3. Now ask about and tell what you listed above. Practice different questions.
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)Exchange (Models
Guests congratulate the bride and groom.

© Rahmatullah Omid

ﻧﺎزﯼ ﺟﺎن ،ﻡﻨﺼﻮر ﺟﺎن ،ﻋﺮوﺳﯽ ﺗﺎن ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ!
ﻡﻬﻤﺎن:
ﻡﻨﺼﻮر :ﺗﺸﮑﺮ ﻗﺎﺳﻢ ﺟﺎن .ﻟﻄﻒ ﺷﻤﺎس.
ﻧﺎم ﺧﺪا! ﻧﺎم ﺧﺪا! ﻧﺎزﯼ ﺟﺎن .ﭼﯽ ﻋﺮوس ﻡﻘﺒﻮﻟﯽ اﺳﺘﻴﻦ! ﻧﻈﺮﻧﺸﻴﻦ!
ﻡﻬﻤﺎن:
ﺗﺸﮑﺮﺷﮑﺮیﻪ ﺟﺎن .ﭼﺸﻤﻬﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻡﻘﺒﻮل ﻡﯽ ﺑﻴﻨﻪ.
ﻧﺎزﯼ:
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Exchange (Models)
A friend expresses condolences to a family member of the deceased.

! زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ،ﺟﻼل ﺟﺎن
!! زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮدوﺳﺖ هﺎ ﺑﺎﺷﻪ١زﻧﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ
.ﻗﺎدرﺟﺎﻧﻪ ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪ! ﻡﺮد ﺧﻮﺑﯽ ﺑﻮد
. ﻟﻄﻒ ﺷﻤﺎس،ﺗﺸﮑﺮ

:ﻡﻬﻤﺎن
:ﺟﻼل
:ﻡﻬﻤﺎن
:ﺟﻼل

© Shahab Azim

1

The expression  زﻧﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦis usually used to express gratitude. It is like saying, ‘ ﺗﺸﮑﺮThank you.’
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)Exchange (Models
A guest expresses happiness for the birth of a baby boy.

© Rahmatullah Omid

ﻡﻬﻤﺎن:
ﻡﺎدر:
ﻡﻬﻤﺎن:
ﻡﺎدر:

ﺗﺒﺮیﮏ! ﺗﺒﺮیﮏ! ﺗﻮﻟﺪ ﻋﺰیﺰﺟﺎن ﺗﺒﺮیﮏ!
زﻧﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ!
ﻡﺎﺷﺎاﷲ! ﭼﯽ ﻃﻔﻞ ﻡﻘﺒﻮﻟﯽ! ﺧﺪا ﻧﮕﺎهﺶ ﮐﻨﻪ!
ﺗﺸﮑﺮ ،ﻡﻬﺮﺑﺎﻧﯽ ﺷﻤﺎس.
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)Exchange (Variations

اﻟﻒ :ﻋﺒﺪاﷲ ﺟﺎن _____________ ،ﺗﺎن ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ!
ب:

_____________ ﻓﻬﻴﻤﻪ ﺟﺎن.

اﻟﻒ:

____________! ___________! ﭼﯽ ﻏﺬا هﺎﯼ ﺧﻮﺷﻤﺰﻩ اﯼ ﭘﺨﺘﻪ ﮐﺪیﻦ!

ب:

ﺗﺸﮑﺮ !__________________ ،ﺑﻔﺮﻡﺎیﻴﻦ ،ﻧﻮش ﺟﺎن ﮐﻨﻴﻦ.

اﻟﻒ:

ﻡﻴﮕﻴﺮم.
Listen.

1.

2. Fill in the blanks.

© Christina Manuel
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Exchange (Variations)
Create new dialogs by choosing different words from the box to replace the shaded parts
of the exchanges. Form groups of three or four. Take turns at being the person who
receives well-wishers.
•
•
•

You state the occasion: ‘Today is _____________’ (your son’s birthday) (your own
engagement / wedding) (your grandfather’s funeral).
The well-wishers express the appropriate congratulations or condolences, and say the
expected expressions.
You respond with sincerity and appreciation. (Yes, he was.) (Yes, he is.) (Thank
you.)

. ﻟﻄﻔًﺎ ﺳﺎﻋﺖ ﺷﺶ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﻡﺎ ﺑﻴﺎیﻴﻦ. اﻡﺮوز ﺳﺎﻟﮕﺮﻩء ﺗﻮﻟﺪ ﻓﺮیﺪ ﺟﺎن اس:اﻟﻒ
. ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ! ﺣﺘﻤًﺎ ﻡﯽ ﺁیﻴﻢ:پ/ب
. ﺗﺸﮑﺮ:اﻟﻒ
! ﺧﺪا ازﻧﻈﺮﺑﺪ ﻧﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ. ﻓﺮیﺪ ﺟﺎن یﮏ ﻡﺮد ﺧﻮب اس:پ/ب
! زﻧﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ:اﻟﻒ
هﻔﺖ

ﻧﺎﻡﺰدﯼ

ﻓﺮداﺷﺐ

!زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ

روز ﺟﻤﻌﻪ

رﺳﺘﻮران ﺑﺎﻡﻴﺎن

هﻮﺗﻞ اﻧﺘﺮﮐﺎﻧﺘﯽ ﻧﻨﺘﻞ

!ﺗﺒﺮیﮏ

ﻧﺠﻴﺒﻪ

!ﻡﺎﺷﺎاﷲ

اﮐﺒﺮ

!ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪ

!ﺧﺪاﺑﻴﺂﻡﺮزﻩ

ﻡﻬﻢ

ﭘﻨﺞ

!ﺧﺪا ﻧﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ

ﻡﺴﺠﺪ
ﻋﺮوﺳﯽ
ﭼﻬﺎر

!زﻧﺪﮔﯽ ﺳﺮدوﺳﺖ هﺎ ﺑﺎﺷﻪ
ﻗﺎدر

هﺸﺖ
زن

ﺟﻨﺎزﻩ

روزﺷﻨﺒﻪ

ﺑﻮد
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ﭘﺮویﻦ
ﻡﺸﻬﻮر
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اﻡﺸﺐ
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (conversational to formal Dari), on-the-spot translation, number
dictation, verb conjugation, etc. You may also be given a pop vocabulary quiz.

© both Rosemary Stasek

37

DLIFLC/ELTF/Dari

Lesson 18

Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time so
that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Tell five or more things people do at traditional festivities.
2. Ask your teacher if he or she was a guest at a ceremony this year. If yes, find out if it
was a wedding.
3. Ask a classmate who is married if he or she spent a lot of money on the wedding.
4. Tell what you have spent a lot of money on.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to write
and say what each means.
Talking about a celebration
Choose an event that you remember well. Mention other people who were there, and what
everyone did. Prepare notes.
Now talk about the celebration.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

 اﺳﺘﺨﺪام،ﺷﻤﺎ ﻡﻴﺨﻮاهﻴﺪ یﮏ هﻨﺮﻡﻨﺪ اﻓﻐﺎن را ﺑﺮاﯼ ﻡﺤﻔﻠﯽ ﮐﻪ ﻗﺮاراﺳﺖ ﺑﺮﮔﺬار ﻧﻤﺎیﻴﺪ
 ﺳﻮیﻪء ﺁن ﺷﺨﺺ را، ﺗﻌﺪاد ﻡﻬﻤﺎن هﺎ را ذﮐﺮ ﮐﻨﻴﺪ، ﻡﻨﺎﺳﺒﺖ ﻡﺤﻔﻞ را ﺗﺸﺮیﺢ ﮐﻨﻴﺪ.ﮐﻨﻴﺪ
.ﻡﻌﻠﻮم ﻧﻤﺎیﻴﺪ ودرﻡﻮرد اﺟﺮت ودیﮕﺮﺗﻮﻗﻌﺎت ﻡﻤﮑﻨﻪء او ﺹﺤﺒﺖ ﮐﻨﻴﺪ
(1) You want to hire an Afghan entertainer for a
celebration that you are planning.
• Specify the occasion
• Mention the number of guests
• Find out the person’s qualifications
• Discuss the fee and possible perks

(2) You contracted with an Afghan catering service to
provide party foods and beverages for a special event.
You spent a lot of money. Unfortunately, many of your
guests complained. They became ill and could not enjoy
themselves. Tell the caterer.
Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© both Nick Noori
1.

Listen to two commercials. Two businesses advertise their services. Say what
each business deals with.

2.

Listen once more for any occasions mentioned. Repeat the ones you recognize.

3. Look at the first text and say all the words you know. Who found the most?
4. Look at the second text. Look up the meaning of the word that is repeated throughout.
Do you know a related word?
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What message is expressed by this short note?

© Nick Noori
1. Find and circle the person’s name in the Dari portion of the text.
2. What does Fahim do? Underline the corresponding word.
3. Is this word a formal or conversational term?
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© Shahbaz Taheri
1. Look over the advertisement and gather clues about the nature of this business.
What do you make of it?
2. Say all the words you recognize.
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© Aseem Koshan
1. What kind of text is this? Circle the key word.
2. Check the text for information about a featured person. What can you find? Point
out the following:
• Name of the person.
• Name of the spouse of the person.
3. Work in pairs. Talk about the person, making the culturally appropriate
comment(s).
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LESSON 19
At a Hotel
• Vocabulary: Related to rooms, amenities, rates
• Grammar: Yes-No and ‘Wh–’ questions in Dari; indirect questions
with ‘ ﺁﻳﺎif’; the question ‘ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮﯼHow many people…?’
• Functions: Make long-distance reservations for a room; inquire about
rates and facilities.
• Skills: Numbers in context; ask questions.
• Situation: A traveler calls to make room reservations.
Grammar Notes
Yes-No questions
There are two types of questions one can ask: Yes-No and information seeking. You
already know an easy way to create a Yes-No question by simply raising the intonation.
The example below illustrates the change from statement to question. The shaded
syllables show where the stress falls:
.اﺗﺎق هﺎ ﺗﺸﻨﺎب دارﻧﺪ

‘The rooms have bathrooms.’

 اﺗﺎق هﺎ ﺗﺸﻨﺎب دارن؟/u-taaq-haa tash-naab daa-ran/

‘Do the rooms have bathrooms?’

In formal Dari, Yes-No questions are formed by adding the particle  ﺁﻳﺎ/aa-yaa/ at the
beginning of the sentence. This particle is especially useful in written texts where
intonation is not available to help the reader establish meaning.
 ﺁﻳﺎ اﺗﺎق هﺎ ﺗﺸﻨﺎب دا رﻧﺪ؟/aa-yaa u-taaq-haa tash-naab daa-rand/
‘Do the rooms have bathrooms?’
(Again, the shaded syllables show
where the stress falls.)
Now compare the following and identify the conversational and the formal versions:
 هﻮﺗﻞ ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ دارﻩ؟/ho-tal hau-ze au-baa-zee daa-ra/
‘Does the hotel have a swimming
pool?’
 ﺁﻳﺎ هﻮﺗﻞ ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ دا رد؟/aa-yaa ho-tal hau-ze aab-baa-zee daa-rad/
‘Does the hotel have a swimming
pool?’
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Usage of particle  ﺁﻳﺎin indirect speech
In English, when converting a Yes-No question from direct speech to indirect, or reported
speech, we usually use the words ‘whether’ or ‘if.’ Let’s look at a couple of examples in
English:
Direct speech
Karim asks Farooq: ‘Does your room have a bathroom?’
Najib asks Asad: ‘Is there a swimming pool in the hotel?’
Indirect (reported) speech
Karim asks Farooq whether his room has a bathroom.
Najib asks Asad if there is a swimming pool in the hotel.
Now see how the above sentences are said in Dari. Note that in indirect speech, the
particle  ﺁﻳﺎis always preceded by the word ‘ ﮐﻪthat’:
Direct speech
" " اﺗﺎﻗﺖ ﺗﺸﻨﺎب دارد؟:١ﮐﺮﻳﻢ ازﻓﺎروق ﻣﯽ ﭘﺮﺳﺪ
" " درهﻮﺗﻞ ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ هﺴﺖ؟:ﻧﺠﻴﺐ ازاﺳﺪ ﻣﯽ ﭘﺮﺳﺪ
Indirect (reported) speech
.ﮐﺮﻳﻢ ازﻓﺎروق ﻣﯽ ﭘﺮﺳﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ اﺗﺎﻗﺶ ﺗﺸﻨﺎب دارد
.ﻧﺠﻴﺐ ازاﺳﺪ ﻣﯽ ﭘﺮﺳﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ درهﻮﺗﻞ ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ هﺴﺖ
Questions with question words
We can also ask questions to seek specific information using interrogatives:
رﺳﺘﻮران ﭼﻄﻮراﺳﺖ؟
درهﻮﺗﻞ ﺧﻮد ﭼﻪ دارﻳﺪ؟
ﭼﻨﺪ اﺗﺎق ﺿﺮورت دارﻳﺪ؟
ﺵﻤﺎ ﮐﯽ اﺳﺘﻴﺪ؟
اﺗﺎق ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ ﻓﯽ ﺵﺐ ﭼﻨﺪ اﺳﺖ؟
اﺗﺎق درﮐﺠﺎﺳﺖ؟
ﺑﻪ ﻧﺎم ﮐﯽ رﻳﺰرف ﮐﻨﻢ؟
ﺑﺎﮐﯽ ﮔﭗ ﻣﻴﺰﻧﻢ؟
ﭼﺮا اﻳﻨﻘﺪر ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ؟
ﮐﺪام ﻣﻨﺰل را ﺧﻮش دارﻳﺪ؟
اﺗﺎق ﻣﻦ در ﻃﺒﻘﻪء ﭼﻨﺪم اﺳﺖ؟

‘How is the restaurant?’
‘What do you have in your hotel?’
‘How many rooms do you need?’
‘Who are you?’ (‘Who is calling?’)
‘How much is the single room per night?’
‘Where is the room?’
‘In whose name should I make the reservation?’
‘Whom am I talking to?’
‘Why is it so expensive?’
‘Which floor would you like?’
‘What floor is my room on?’

Note that when asking questions about the size or capacity of something in terms of how
many people it contains or can accommodate, we use the question word ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮﯼ, which

1

 ﭘﺮﺳﻴﺪن/pur-see-dan/ means ‘to ask.’ Its present and past stems are  ﭘﺮس/purs/ and  ﭘﺮﺳﻴﺪ/pur-seed/.
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roughly means ‘of the size of how many people’ or ‘having how many people.’ For
example:
‘ ﺻﻨﻒ هﺎﯼ ﺵﻤﺎ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮﯼ اﺳﺖ؟How big (what size) are your classes?’ (‘How many students
are there in your classes?’)
Here is an example from this lesson:
‘ اﺗﺎق ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮﯼ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ؟What size room do you want?’
Expressing continuous actions with  ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف...‘ ازsince…’
As discussed in Lesson 15, Dari speakers commonly use the simple present tense to
indicate present perfect or present progressive action. To show action in the present
perfect progressive tense, the addition of the prepositional phrase  ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف...‘ ازsince…’
helps establish that an action or event is ongoing. You will notice this combination of
‘since…’ and simple present tense in each of the following examples:
.ﻧﺠﻴﺐ ازﻣﺎﻩ ﮔﺬﺵﺘﻪ ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف درهﻮﺗﻞ ﺁرﻳﺎﻧﺎ اﻗﺎﻣﺖ دارد

‘Najib has been staying at the Ariana
Hotel since last month.’

.ﻣﻦ ازﺳﺎﻋﺖ هﺸﺖ ﺻﺒﺢ ﺑﻪ اﻳﻨﺴﻮدراﺗﺎﻗﻢ هﺴﺘﻢ

‘I have been in my room since 8
o’clock in the morning.’

.ﮐﺮﻳﻢ ازﺳﺎﻋﺖ دﻩ دﻳﺸﺐ ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف ﺧﻮاب اﺳﺖ

‘Karim has been sleeping since 10
o’clock last night.’

.اﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ اﻳﻦ اﺗﺎق ازدوروزﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف ﮐﺎرﻧﻤﻴﮑﻨﺪ

‘This room’s air conditioning has not
been working for the last two days
(since two days ago.)’

.ﻓﺎﻣﻴﻞ ﮐﺮﻳﻢ ازدﻩ ﺳﺎل ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف درﺁﻟﻤﺎن زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ

‘Karim’s family has been living in
Germany for the last ten years (since
ten years ago.)’

Transition to conversational Dari
When using the verb ‘ ﻣﺎﻧﺪنto remain/to stay’ in imperative or subjunctive form (only),
Dari speakers often shorten the verb by one syllable. To shorten this verb first the /m/
sound from the verb ( ﺑﻤﺎﻧﺪrepresented by the letter  ) مis dropped. Then, the /d/ sound is
replaced with the sound /a/ (represented by the letters  د/daal/ and  ﻩ/hey/ respectively) in
the verb ending.
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Formal
.ﻣﻤﮑﻦ اﺳﺖ ﮐﺮﻳﻢ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ درﮐﺎﺑﻞ ﺑﻤﺎﻧﺪ

‘Karim might stay in Kabul for a week.’

Conversational
.ﻣﻤﮑﻦ اس ﮐﺮﻳﻢ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ دﻩ ﮐﺎﺑﻞ ﺑﺎﻧﻪ

‘Karim might stay in Kabul for a week.’

Look at two examples from this lesson:
ﺑﺮﯼ ﭼﻨﺪ روزدﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻣﻴﻤﺎﻧﻴﻦ؟

‘For how many days are you going to stay
here?’

.ﺵﺎﻳﺪ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ ﺑﺎﻧﻢ

‘I might stay a week.’ (In formal Dari, we
say: .)ﺵﺎﻳﺪ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ ﺑﻤﺎﻧﻢ

‘ ﺵﻤﺎ ﮐﯽ ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ ﻣﯽ ﺁﻳﻴﻦ وﭼﻘﻪ وﻗﺖ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻣﻴﻤﺎﻧﻴﻦ؟When are you coming to Kabul, and how long
are you going to stay here?’
.‘ روزﺵﻨﺒﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ ﻣﻴﺮﺳﻴﻢ وﻣﻤﮑﻦ اس ﮐﻪ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ دﻩ ﮐﺎﺑﻞ ﺑﺎﻧﻴﻢWe are arriving next Saturday and
might stay a week in Kabul.’ (In formal Dari, we say: .روزﺵﻨﺒﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ ﻣﻴﺮﺳﻴﻢ وﻣﻤﮑﻦ اﺳﺖ ﮐﻪ ﻳﮏ
.)هﻔﺘﻪ درﮐﺎﺑﻞ ﺑﻤﺎﻧﻴﻢ
Review of the short forms of personal pronouns
In Lessons 7 and 11, you learned that the short form of personal pronouns, used with a
noun, can show possession, and used with a verb, become the object of that verb.
Observe the following examples, where the personal pronouns and their short forms are
used with verbs:
Using personal pronouns
.( دﻋﻮت ﮐﺮد١اﺣﻤﺪ ﻣﻦ را )= ﻣﺮا
.ﻣﻦ ﻣﻴﺨﻮاهﻢ ﺗﻮرا )= ﺗﺮا( ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻢ
.داﮐﺘﺮاو را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد

Using the short forms
.اﺣﻤﺪ دﻋﻮﺗﻢ ﮐﺮد
.ﻣﻦ ﻣﻴﺨﻮاهﻢ ﮐﻤﮑﺖ ﮐﻨﻢ
. ﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد٢داﮐﺘﺮﻣﻌﺎﻳﻨﻪ اش

English translation
‘Ahmad invited me.’
‘I want to help you.’
‘The doctor will
examine him/her.’

.اﺣﻤﺪ ﻣﺎ را دﻋﻮت ﮐﺮد
.ﻣﻦ ﻣﻴﺨﻮاهﻢ ﺵﻤﺎ را ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻢ
.داﮐﺘﺮ ﺁﻧﻬﺎ را ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد

.اﺣﻤﺪ دﻋﻮت ﻣﺎ ﮐﺮد
.ﻣﻦ ﻣﻴﺨﻮاهﻢ ﮐﻤﮏ ﺗﺎن ﮐﻨﻢ
.داﮐﺘﺮ ﻣﻌﺎﻳﻨﻪء ﺵﺎن ﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد

‘Ahmad invited us.’
‘I want to help you.’
‘The doctor will
examine them.’

1

When the personal pronouns ‘ ﻣﻦI’ and ‘ ﺗﻮyou (singular, informal)’ become the direct object of a verb,
they are followed by the particle  را/raa (‘ ﻣﻦ راme’ and ‘ ﺗﻮراyou’.) In such cases, the letters [ نnoon] and و
[wau] are usually dropped. Thus,  ﻣﻦ راand  ﺗﻮراchange to  ﻣﺮاand  ﺗﺮاrespectively.
2
Preceded by words ending with the syllable /a/ represented by the letter [ ﻩhey] or the syllable /ee/
represented by the letter [ ﯼyaa,], the suffixes م, ت, and  شtake an extra [ اﻟﻒalef.]
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Notice that the personal pronouns in the left column have taken the particle  را/raa/ while
their short forms in the center column have not. It must also be noted that when used with
compound verbs, like the above examples, the short forms of personal pronouns usually
follow the first element of the compound verb.
Here are more examples:
.ﺣﻤﻴﺪ رﺳﺘﻮران را ﻧﺸﺎﻧﻢ داد

‘Hamid showed me the restaurant.’

.ﻓﺮدا درهﻮﺗﻞ ﻣﻼﻗﺎت ﺗﺎن ﺧﻮاهﻴﻢ ﮐﺮد

‘We will meet you at the hotel tomorrow.’

.اﻳﻦ ﻣﺮد ﺑﻪ ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ رهﻨﻤﺎﻳﯽ ات ﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد

‘This man will guide you to the swimming
pool.’

ﭼﻄﻮر ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ ﮐﻤﮏ ﺗﺎن ﮐﻨﻢ؟

‘How can I help you?’

In the last example, the short form of the personal pronoun  ﺵﻤﺎ, which is  ﺗﺎن, has been
used. In formal Dari, this sentence would be said as follows:
ﭼﻄﻮرﻣﻴﺘﻮاﻧﻢ ﺵﻤﺎ را ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻢ؟

‘How can I help you?’
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
[ﺑﻠﯽ ] = اﻟﻮ
اﺗﺎق

Hello! (telephone call)
room

ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ

single (occupancy)

دوﻧﻔﺮﯼ

double (occupancy)

ﺗﺸﻨﺎب

bathroom / restroom

ﺵﺎور
اﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ

shower
air conditioning

ﺝﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ

parking space /
parking lot

(ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ)ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ

swimming pool

ﺵﺎﻣﻞ

included

(ﻃﺒﻘﻪ )ﻣﻨﺰل

floor

(داﺧﻞ )درون

inside

(ﺧﺎرج ) ﺑﻴﺮون

outside

(ﺵﺨﺺ ] = ﻧﻔﺮ[ ] = ﮐﺲ[ )ﺁدم

person

ﻣﺪت
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ﮐﺪام؟

Which?

ﮐﯽ؟

When?

(ﺵ ِﻮ
َ ) [ﻓﯽ ﺵﺐ ] = ﺵﺒﯽ
( اﻳﻘﻪ/ ﺁﻧﻘﺪر ] = اﻳﻨﻘﺪر[ )اوﻗﻪ
(ﺑﻪ ﻋﻮض ) ﺑﻪ ﺝﺎﯼ
[ﺑﻨﺎ ﺑﺮﺁن ] = ﺑﻨﺎ ًء
 ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف...از
(ﻓﺘﺮﻩ... ﺑﻪ اﻳﻨﺴﻮ[)از...] = از
[ﺁﻟﻤﺎن ] = ﺝﺮﻣﻨﯽ

so / so much / that much
/ this much
instead of
therefore
since … (time)
Germany

ﺗﺮﮐﻴﻪ

Turkey

روﺳﻴﻪ

Russia

اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ
 رﺳﻴﺪ/ رس/رﺳﻴﺪن
 ﮐﻦ/ ﮐﺮد/اﻗﺎﻣﺖ ﮐﺮدن
[داﺵﺖ/ دار/] = اﻗﺎﻣﺖ داﺵﺘﻦ
 ﻣﺎﻧﺪ/ ﻣﺎن/ﻣﺎﻧﺪن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/رﻳﺰرف ﮐﺮدن
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per night

Italy
to arrive
to stay / to reside

to remain / to stay / to
put / to let
to make a reservation /
to reserve
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

ﺁﻳﺎ اﺗﺎق هﺎ _____________ واﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ دارﻧﺪ؟
. دواﺗﺎق ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ ﻣﻴﺨﻮاهﻨﺪ،ﺁﻧﻬﺎ ____________ ﻳﮏ اﺗﺎق دوﻧﻔﺮﯼ
ﭼﻨﺪ روزدرهﻮﺗﻞ ___________________ ؟
.____________________ﻟﻄﻔًﺎ دواﺗﺎق ﻳِﮑﻨﻔﺮﯼ ﺑﺮاﯼ ﻣﺎ
.ﻣﺎ _____________________ ﺧﻮاهﻴﻢ رﺳﻴﺪ

C. Write the following in conversational Dari:
What floor are the rooms on?
I am calling from Italy.
Do you have a restaurant inside the
hotel? (singular, formal)
We want a double room with a
shower.
This hotel has air conditioning and
there is also a lot of parking.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the following page, you will discover
examples of these structures:
Structure
verbs in subjunctive
mood (‘want to’)

Dari

English transliteration

verb in subjunctive
mood (‘might’)
compound verb
‘to reserve’
compound verb
‘to call’
direct object marked by
/raa/
simple present tense
used as present perfect
progressive tense
(‘since…’)
prepositional phrases

First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native
speaker. Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand column,
write the way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding part in the
text and copy it in the center column. By the end of the hour you should have all cells of
the grid filled with (at least) one example.
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Narrative (Model)

© Dominic Medley/Jude Barrand

 ﻓﺎﻣﻴﻞ ﮐﺮﻳﻢ از دﻩ ﺳﺎل ﺑﻪ اﻳﻦ ﻃﺮف درﺁﻟﻤﺎن.ﮐﺮﻳﻢ ﺑﻌﺪ از دﻩ ﺳﺎل ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ ﺑﺮﻣﻴﮕﺮدد
 او ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ دراﻳﻦ ﻣﺪت. ﻣﻤﮑﻦ اﺳﺖ ﮐﺮﻳﻢ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ درﮐﺎﺑﻞ ﺑﻤﺎﻧﺪ.زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
 را ﺑﺮاﯼ١ اوﺑﻪ هﻮﺗﻞ ﮐﺎﺑﻞ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﺪ و ﻳﮏ اﺗﺎق، ﺑﻨﺎﺑﺮﺁن.درهﻮﺗﻞ ﮐﺎﺑﻞ اﻗﺎﻣﺖ ﮐﻨﺪ
. ﮐﺮﻳﻢ ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﺑﺪاﻧﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ اﻳﻦ هﻮﺗﻞ رﺳﺘﻮران دارد.ﺧﻮد رﻳﺰرف ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand what
is being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding like
the native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them
in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names,
verbs, direct object(s) marked by /raa/, prepositional phrases, etc.

1

Also spelled اﻃﺎق.
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)Narrative (Variations

ﮐﺮﻳﻢ ﺑﻌﺪ از دﻩ ﺳﺎل ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ ﺑﺮﻣﻴﮕﺮدد .ﻓﺎﻣﻴﻞ ﮐﺮﻳﻢ از دﻩ ﺳﺎل ﺑﻪ اﻳﻦ ﻃﺮف درﺁﻟﻤﺎن
زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﻣﻤﮑﻦ اﺳﺖ ﮐﺮﻳﻢ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ درﮐﺎﺑﻞ ﺑﻤﺎﻧﺪ .او ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ دراﻳﻦ ﻣﺪت
درهﻮﺗﻞ ﮐﺎﺑﻞ اﻗﺎﻣﺖ ﮐﻨﺪ .ﺑﻨﺎﺑﺮﺁن ،اوﺑﻪ هﻮﺗﻞ ﮐﺎﺑﻞ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﺪ و ﻳﮏ اﺗﺎق را ﺑﺮاﯼ
ﺧﻮد رﻳﺰرف ﻣﯽ ﮐﻨﺪ .ﮐﺮﻳﻢ ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﺑﺪاﻧﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ اﻳﻦ هﻮﺗﻞ رﺳﺘﻮران دارد.
ﺝﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ
هﻔﺪﻩ
وﺣﻴﺪ
هﻮﺗﻞ اﻧﺘﺮﮐﺎﻧﺘﯽ ﻧﻨﺘﻞ
اﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ
ﻳﮏ ﻣﺎﻩ
هﻮﺗﻞ ﻗﻨﺪهﺎر
ﺵﮕﻮﻓﻪ
ﻓﺮاﻧﺴﻪ
ﻣﺰارﺵﺮﻳﻒ
ﻗﻨﺪهﺎر
دﻩ روز
ﻧﺎﺻﺮ
ﺗﺮﮐﻴﻪ
ﺑﻴﺴﺖ
ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ
دوهﻔﺘﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن
ﭘﻨﺞ
ﺝﻼل ﺁﺑﺎد
ﭘﺮوﻳﻦ
هﻮﺗﻞ ﺑﻠﺦ
اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ
ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮﻧﻮ
ﭘﻨﺞ روز
هﻮﺗﻞ ﺳﭙﻴﻦ ﻏﺮ
ﺳﻴﺰدﻩ
روﺳﻴﻪ
1. Create new narratives about other travelers, including yourself, and their wants
and needs by choosing different words from the box to replace the shaded parts of
the text.
2. Use the remaining class time to practice retelling these situations with more than
)one person (for example, Farid and his wife …, or Ghafoor and his brother….
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Exchange (Structures)
1. As you work through the exchange models on the next page, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how
they sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

English transliteration

2. You will also find out some information. Write this information briefly in formal
Dari:
Room #

Room type

Room rate

Amenities

3. Now ask about and say what you listed above. Practice different questions.
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)Exchange (Models
Karim calls the Kabul Hotel to make a reservation.

)(١
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ :ﺑﻠﯽ ...اﻳﻨﺠﻪ هﻮﺗﻞ ﮐﺎﺑﻞ اس.
ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﻣﻪ ازﺁﻟﻤﺎن ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﻢ.
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ :ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ ،ﭼﻄﻮرﻣﻴﺘﺎﻧﻢ ﮐﻤﮏ ﺗﺎن ﮐﻨﻢ؟
ﺁﻳﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﻳﮏ اﺗﺎق ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ ﺑﺮﯼ ﻣﻪ رﻳﺰرف ﮐﻨﻴﻦ؟
ﮐﺮﻳﻢ:
١
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ :ﺑﻪ ﮐﺪام روزﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ ﻣﻴﺮﺳﻴﻦ؟
ﭘﻨﺠﺸﻨﺒﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ.
ﮐﺮﻳﻢ:

© both MorgueFile

)(٢
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:

ﺑﺮﯼ ﭼﻨﺪ روزدﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻣﯽ ﻣﺎﻧﻴﻦ؟
ﺵﺎﻳﺪ ﻳﮏ هﻔﺘﻪ ﺑﺎﻧﻢ .اﺗﺎق هﺎﯼ هﻮﺗﻞ ﺗﺸﻨﺎب دارﻩ؟
ﺑﻠﯽ ،دارﻩ.
اﺗﺎق ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ ﺗﺎن ﺵَﻮ ﭼﻨﺪ اس؟
ﺵَﻮﻳﮏ هﺰاروﭘﻨﺠﺼﺪ اﻓﻐﺎﻧﯽ.

1

’ /ku-daam/, besides being an interrogative word meaning ‘which,’ also means ‘any.ﮐﺪام The word
 ‘Are there any restaurants in this hotel?’ (Note that in the Dariﺁﻳﺎ دراﻳﻦ هﻮﺗﻞ ﮐﺪام رﺳﺘﻮران هﺴﺖ؟ Example:
) are singular.هﺴﺖ  and the verbرﺳﺘﻮران sentence, unlike its English counterpart, the noun
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)(٣
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:

ﭼﺎﯼ ﺻﺒﺢ ﺵﺎﻣﻞ اس؟
ﺑﻠﯽ ،ﺵﺎﻣﻞ اس.
ﺁﻳﺎ دﻩ داﺧﻞ هﻮﺗﻞ رﺳﺘﻮران دارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ ،ﻳﮏ رﺳﺘﻮران ﮐﻼن وﻳﮏ رﺳﺘﻮران ﮐﻤﯽ ﺧﻮرد ﺗﺮدارﻳﻢ.
ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ ﭼﻄﻮر؟
ﺑﻠﯽ ،دارﻳﻢ.

© Dominic Medley/Jude Barrand

)(۴
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:
ﮐﺮﻳﻢ:
ﮐﺎرﻣﻨﺪهﻮﺗﻞ:
ﮐﺮﻳﻢ:

© MorgueFile

ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﻧﺎم ﺵﻤﺎ ﭼﻴﺲ؟
ﻧﺎم ﻣﻪ ﮐﺮﻳﻢ اس .ﮐﺮﻳﻢ ﻳﻮﺳﻔﯽ.
ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ ﮐﻪ اﺗﺎﻗﻪ ﺑﺮﯼ ﺗﺎن رﻳﺰرف ﮐﻨﻢ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ .اﺗﺎق دﻩ ﻣﻨﺰل ﭼﻨﺪم اس؟
دﻩ ﻣﻨﺰل ﺳﻮم اس .اﺗﺎق .٣١٠
ﺑﺴﻴﺎرﺗﺸﮑﺮ.
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)Exchange (Variations

اﻟﻒ :ﺑﻠﯽ ،ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ ________________ .اس.
ب:

ﻣﻪ از ___________ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﻢ .ﻳﮏ اﺗﺎق ________ ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ.

اﻟﻒ :ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .اﺗﺎﻗﻪ ﺑﺮﯼ ﭼﯽ ﻣﺪت ﮐﺎردارﻳﻦ؟
ب:

ﺑﺮﯼ _________ روز .اﺗﺎق _____ ﻧﻔﺮﯼ ﭼﻨﺪ اس؟

اﻟﻒ :ﺵﻮ ________________ اﻓﻐﺎﻧﯽ.
ب:

ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﺁﻳﺎ هﻮﺗﻞ ﺵﻤﺎ __________________ دارﻩ؟

ب:

ﺑﻠﯽ ،ﻣﺎ دﻩ ﻃﺒﻘﻪء ________ هﻮﺗﻞ ﻳﮏ ___________ ﺑﺴﻴﺎرﻣﻘﺒﻮل دارﻳﻢ.
Listen.

1.

2. Fill in the blanks.
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Exchange (Variations)
Create new dialogs by choosing different words from the box to replace the shaded parts
of the exchanges. Form groups of three or four. One of you is the hotel clerk, the others
are travelers checking in at the front desk. You are traveling as a group (‘We…’).
•
•
•
•
•

Your names are (specify for each traveler). You called from (country). You
reserved (number of) rooms.
The clerk confirms your reservation. You will be staying in Rooms # ____ ___
on the _____th floor.
You confirm the room rate(s) and the length of your stay.
You ask if the hotel has certain amenities: Do the rooms have ________? Is there
________?
The clerk provides all requested information.

. ﻧﺎم ﻣﻪ ﻋﺎرف اس. ﺳﻼم:اﻟﻒ
 ﻣﺎ روزﺳﻪ ﺵﻨﺒﻪ ﮔﺬﺵﺘﻪ ازﺗﻬﺮان ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺪﻳﻢ و دو اﺗﺎق. ﻣﻪ وهﺎب اﺳﺘﻢ. ﺳﻼم:ب
.ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ رﻩ رﻳﺰرف ﮐﺪﻳﻢ
 ﺵﻤﺎ دﻩ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮔﻔﺘﻴﻦ ﮐﻪ ﺑﺮﯼ ﭼﻬﺎر. اس٢٢٢ و٢٢١  ﻧﻤﺮﻩء اﺗﺎق هﺎﯼ ﺵﻤﺎ. ﺑﻠﯽ:پ
روز دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻣﻴﻤﺎﻧﻴﻦ؟
 اﺗﺎق ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ ﺗﺎن ﺵﻮﭼﻨﺪ اس؟. ﺑﻠﯽ:ب/اﻟﻒ
. ﺵﻮ ﻳﮏ هﺰارودوﺻﺪ اﻓﻐﺎﻧﯽ:پ
 اﺗﺎق هﺎ ﺗﺸﻨﺎب دارﻩ؟:اﻟﻒ
. ﺑﻠﯽ:پ
 ﺁﻳﺂ دﻩ هﻮﺗﻞ ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ هﺲ؟:ب
. ﻧﯽ:پ
ء

ﺝﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ
اﺵﺮف
ﭘﻨﺞ روز
١١٠
دهﻠﯽ ﺝﺪﻳﺪ
ﺵﻨﺒﻪ
ﺳﻪ روز

٢٠٣
دوﻧﻔﺮﯼ
١١٨
رﺳﺘﻮران
ﻏﻔﻮر
ﺗﻴﻠﻔﻮن
ﺵﺎور

ﻗﺎدر

ﺳﻪ هﺰار
ﻳﮏ
دﻩ روز
ﭼﻬﺎرﺵﻨﺒﻪ
ﺝﻤﻌﻪ
ﻳﮏ هﺰاروﭼﻬﺎرﺻﺪ
ﭘﺎرﻳﺲ
ﻳﮑﺸﻨﺒﻪ
اﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ
دوﺵﻨﺒﻪ
٢٠۵
دوهﺰاروهﻔﺘﺼﺪ
ﺳﻠﻴﻢ
ﻳﮏ هﻔﺘﻪ
واﺵﻨﮕﺘﻦ
ﺳﻪ ﻧﻔﺮﯼ
ﻣﺎﺳﮑﻮ
دوهﺰاروﻳﮑﺼﺪ
ﺳﻪ
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (indirect to direct questions, or conversational to formal Dari),
on-the-spot translation, number dictation, verb conjugation, etc. You may also be given a pop
vocabulary quiz.

© both Dominic Medley/Jude Barrand
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. List five things you like to have inside or in conjunction with a hotel room.
2. Tell your teacher the difference between Motel 6, Best Western, and Hyatt
Regency hotels, where quality of accommodations differs from one to the other.
Give a simple example.
3. Ask two of the classmates who live in the barracks about the type of room they
occupy and amenities they have.
4. Ask your teacher if he or she is going on a vacation soon. If yes, find out if
reservations have been made.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about a hotel
Choose a hotel you know. Mention what amenities it offers. Think about describing it in
simple terms. Prepare notes.
Now talk about the hotel.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

. ﺑﻪ ﻳﮏ ﻣﺤﻞ اﻗﺎﻣﺖ اﺣﺘﻴﺎج دارﻳﺪ.ﺵﻤﺎ ﻗﺼﺪ دارﻳﺪ ﮐﻪ ﭼﻨﺪ روزﯼ را درﮐﺎﺑﻞ ﺑﮕﺬراﻧﻴﺪ
. ﺻﺤﺒﺖ ﮐﻨﻴﺪ،ﺑﺎ ﻳﮏ ﺁﺵﻨﺎﯼ اﻓﻐﺎن ﺗﺎن ﮐﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺮاﯼ ﺵﻤﺎ ﻳﮏ اﺗﺎق رارﻳﺰرف ﮐﻨﺪ
.ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ ﭼﻪ اﺣﺘﻴﺎج دارﻳﺪ وازاوﺑﺨﻮاهﻴﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ هﻮﺗﻞ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﻨﺪ
(1) A senior Afghan army officer from Kabul will be
visiting DLI. You know that Billeting on post has
suitable accommodations. Find out the officer’s trip
schedule and answer his/her questions about
accommodations.

(2) You plan on spending a few days in the Afghan
capital. You need accommodations. Talk to an Afghan
acquaintance, who can make these reservations for you.
State what you need. Request that he/she call the hotel.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Nick Noori
1. Check the ad from a travel agency. What kind of airfares do they offer? Underline
the key word in the text that supports your answer.
2. What indicates that both domestic and overseas destinations are available? Circle
the two words that correspond to the English terms, and say them in Dari.
3. You might want to take advantage of this deal. Ask a neighbor what the telephone
number is. Your neighbor says it in Dari.
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© Nick Noori
1. Check the title of the announcement to find out who is addressed. (Hint: look
for the prefix ...) هﻢ.
2. Sound out the underlined words to find out what is being taught. Say the
English equivalent.
3. Check the final sentence. Circle the imperative verb form. What are you asked
to do?
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1. This text introduces an Afghan
author. Find his name. Does he have
a title? Pronounce both.
2.

Listen to an interview with the
author. Listen for any topic you
might recognize. Share with the
class any key words that you
recognized.

3. In the list, find all the topics which
address history. Circle their
numbers.
4. Check out No. 16. What kind of
teaching is discussed? How many
volumes does the set include? Give
the subject and number in Dari.
5. Make a guess which word means
‘volume.’ Look it up in the
dictionary to confirm that you
guessed correctly.
6. Look for a comprehensive work on
the history of Islam. (Hint: look for
multiple volumes). Give the number
of the publication in Dari.

© Serajuddin Wahaj
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© both Shahab Azim
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LESSON 20
Renting a House
•
•
•
•
•

Vocabulary: Related to real estate: houses, rooms, amenities, rent
Grammar: Passive voice; compound sentences; relative clauses
Functions: Find out details about rental properties.
Skills: Understand numbers in context.
Situation: An employee of the American embassy talks with a real
estate agent about a suitable place for a diplomat who will arrive
soon.
Grammar Notes

Compound sentences
The most basic sentence type is called simple. A simple sentence is made up of only one
clause. In other words, a simple sentence has only one verb. Example:
.ﻣﻦ اﻳﻦ اﺗﺎق ﺧﻮاب را دﻳﺮوز رﻧﮓ ﮐﺮدم

‘I painted this bedroom yesterday.’

We can make more interesting sentences with two or more clauses that are connected by
a conjunction, such as ‘ وand,’  وﻟﯽ, ﻣﮕﺮ, ‘ اﻣﺎbut,’ ‘ ﮐﻪthat /who /which,’ ‘ ﻳﺎor,’ etc. Such
sentences are called compound sentences. Note the shaded conjunctions and the
underlined verbs in the following examples:
.اواﻋﻼن ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﮐﺮاﻳﯽ را ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ و ﺑﻪ ﻳﮏ دﻓﺘﺮ رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﺪ
‘He/She reads the advertisement of rental houses and calls a real estate office.’
.اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﻧﻮ ﻧﻴﺴﺖ وﻟﯽ دراﻳﻦ اواﺧﺮﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ
‘This house is not new but it has been remodeled recently.’
. ﮐﻪ ﮐﺮاﻳﻪء ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﺑﺰرﮔﺘﺮوﻧﻮﺗﺮﺑﻠﻨﺪﺗﺮاﺳﺖ١درروزﻧﺎﻣﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ
‘It has been written in the newspaper that the rent for bigger and newer houses is higher.’
.ﻟﻄﻔًﺎ ﺑﻪ دﻓﺘﺮرهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت ﺑﺮوﻳﺪ ﻳﺎ ﺑﻪ ﺁﻧﻬﺎ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﻨﻴﺪ
‘Please go to the real estate office or call them.’

1

The verb ‘ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩhas been written’ is the present perfect tense of the verb ‘ ﻧﻮﺷﺘﻦto write’ in the passive
voice for the third person singular. As explained in Lesson 12, the personal verb ending  اﺳﺖis dropped in
this instance. The complete form would be ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ.
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Passive voice
In grammar, the relationship between the subject and the verb is called voice. In the
active voice, the subject performs the action of the verb. In the passive voice, the subject
is acted upon or done to.
Let’s look at the statement ‘They painted the house.’ It is in the active voice: the subject
(they) performed the action (paint.) Compare this statement to ‘The house was painted.’
It is in the passive voice: the subject (house) is acted upon and does not perform the
action (paint.) In the passive voice, the verb indicates what the subject undergoes, not
what it does.
In Dari, the passive voice is mostly constructed with the help of the auxiliary verb ﺷﺪن
‘to become.’ Three different forms are shown below:
Infinitive
ﺷﺪن

Present stem
ﺷﻮ

Past stem
ﺷﺪ

Let’s look at the conjugation of the verb  ﺷﺪنin various tenses:
Present tense
ﻣﻦ ﻣﻴﺸﻮم
ﺗﻮﻣﻴﺸﻮﯼ
اوﻣﻴﺸﻮد
ﻣﺎ ﻣﻴﺸﻮﻳﻢ
ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺸﻮﻳﺪ
ﺁﻧﻬﺎ ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ

‘I become’
‘You become’
‘He/She/It becomes’
‘We become’
‘You become’
‘They become’

Past tense
ﻣﻦ ﺷﺪم
ﺗﻮﺷﺪﯼ
اوﺷﺪ
ﻣﺎ ﺷﺪﻳﻢ
ﺷﻤﺎ ﺷﺪﻳﺪ
ﺁﻧﻬﺎ ﺷﺪﻧﺪ

‘I became’
‘You became’
‘He/She/It became’
‘We became’
‘You became’
‘They became’

Future tense
ﻣﻦ ﺧﻮاهﻢ ﺷﺪ
ﺗﻮﺧﻮاهﯽ ﺷﺪ
اوﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
ﻣﺎ ﺧﻮاهﻴﻢ ﺷﺪ
ﺷﻤﺎ ﺧﻮاهﻴﺪ ﺷﺪ
ﺁﻧﻬﺎ ﺧﻮاهﻨﺪ ﺷﺪ

‘I will become’
‘You will become’
‘He/She/It will become’
‘We will become’
‘You will become’
‘They will become’
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Present perfect tense
ﻣﻦ ﺷﺪﻩ ام
ﺗﻮﺷﺪﻩ اﯼ
اوﺷﺪﻩ اﺳﺖ
ﻣﺎ ﺷﺪﻩ اﻳﻢ
ﺷﻤﺎ ﺷﺪﻩ اﻳﺪ
ﺁﻧﻬﺎ ﺷﺪﻩ اﻧﺪ

‘I have become’
‘You have become’
‘He/She/It has become’
‘We have become’
‘You have become’
‘They have become’

We construct the passive voice of simple verbs –those having a one-word infinitive –
with the help of the following formula:
a) Simple verbs
Past participle of the verb + Conjugated form of ‘ ﺷﺪنto become’

This is always a past participle
and never changes.

This may be present, past, future, or other
tenses. Changes occur not only in tense, but
also in verb conjugation.

Now confirm your understanding of the formula by identifying the past participles and
the conjugated forms of ‘ ﺷﺪنto become’ in each of the following examples, while noting
the different tenses:
.ﺑﺮاﯼ اﺗﺎق ﻧﺸﻴﻤﻦ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮﻧﻮ ﺧﺮﻳﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮد

‘New furniture is being bought for
the living room.’

.درروزﻧﺎﻣﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ ﮐﻪ اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺣﻮﻳﻠﯽ ﺑﺰرگ دارد

‘It has been written in the
newspaper that this house has a big
yard.’

.ﻋﻤﺎرت ﭘﻴﺸﺮوﯼ ﺧﺎﻧﻪء ﻣﺎ هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ ﻓﺮوﺧﺘﻪ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ

‘The building in front of our house
will be sold next week.’

.١ﻋﺮوﺳﯽ ﻧﺎهﻴﺪ درﺧﺎﻧﻪء ﻧﻮﺗﺮﺗﻴﺐ دادﻩ ﺷﺪ

‘Nahid’s wedding was held in the
new house.’

1

The verb ‘ ﺗﺮﺗﻴﺐ دادنto arrange’ when used in the passive voice, can also mean ‘to be held.’
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Compound verbs –those consisting of descriptive word(s) added to a verb–follow the
same formula, but with one additional component up front:
b) Compound verbs

Descriptive word(s)

+

Past participle of
the verb

+

Conjugated form of
‘ ﺷﺪنto become’

For example, the compound verb ‘ ﺁﺑﺎد ﮐﺮدنto build’ consists of the adjective ﺁﺑﺎد
‘habitable’ and the verb ‘ ﮐﺮدنto do.’ To construct the passive voice of this compound
verb, we use the past participle of ﮐﺮدن, which is ﮐﺮدﻩ, with the conjugated form of ﺷﺪن.
Notice the sequence of Adjective + Participle + Conjugated verb:
.ﺁن ﺧﺎﻧﻪ هﺎ دراﻳﻦ اواﺧﺮﺁﺑﺎد ﮐﺮدﻩ ﺷﺪﻩ اﻧﺪ

‘Those houses have been built
recently.’

Now confirm your understanding of the passive voice construction by examining the
word order and verb tenses in these examples:
Present tense
.اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮاﯼ ﻣﺪت ﻳﮏ ﺳﺎل ﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادﻩ ﻣﻴﺸﻮد

‘This house is being rented for a
period of one year.’

Present perfect tense
.ﺗﺸﻨﺎب اﺧﻴﺮاًﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ

‘The bathroom has been remodeled
recently.’

Future tense
.اﺗﺎق ﺧﻮاب درهﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ رﻧﮓ ﮐﺮدﻩ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ

‘The bedroom will be painted next
week.’

Present subjunctive mood
.ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ ازﺁﺧﺮهﻔﺘﻪ ﺗﺮﻣﻴﻢ ﮐﺮدﻩ ﺷﻮد

‘The kitchen must be repaired
before the weekend.’

Future tense negative
.ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﻧﻮﺑﺎﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادﻩ ﻧﺨﻮاهﻨﺪ ﺷﺪ

‘The new houses will not be rented
furnished.’

As you saw in the preceding examples, the verb ‘ ﺷﺪنto become,’ depending on the tense
in which it was used, changed its form, while the basic structure of the formula remained
intact.
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Most of the Dari compound verbs contain the helping verb ‘ ﮐﺮدنto do,’ such as ﮐﺮاﻳﻪ
‘ ﮐﺮدنto rent,’ ‘ ﭘﻴﺪا ﮐﺮدنto find,’ ‘ ﺗﺮﻣﻴﻢ ﮐﺮدنto repair,’ ‘ رﻧﮓ ﮐﺮدنto paint,’ ‘ ﺁﺑﺎد ﮐﺮدنto
build,’ etc. When constructing the passive voice of such compound verbs, we often omit
the past participle of ﮐﺮدن, which is ﮐﺮدﻩ, in both formal and conversational Dari, just to
make the sentence shorter while its meaning remains unchanged. Look at the shortened
versions of previous examples:
.ﺁن ﺧﺎﻧﻪ هﺎ دراﻳﻦ اواﺧﺮﺁﺑﺎد ﺷﺪﻩ اﻧﺪ

‘Those houses have been built
recently.’

.اﺗﺎق ﺧﻮاب درهﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ رﻧﮓ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ

‘The bedroom will be painted next
week.’

.ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ از ﺁﺧﺮهﻔﺘﻪ ﺗﺮﻣﻴﻢ ﺷﻮد

‘The kitchen must be repaired
before the weekend.’

Relative clauses
A relative clause is a group of words with a subject and a verb that modify a noun or
pronoun. Relative clauses begin with the word ‘ ﮐﻪthat / who / which’ and describe the
preceding noun or pronoun in some detail. Examples:
. ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد،اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮاﯼ ﻳﮏ دﻳﭙﻠﻮﻣﺎت اﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ ﮐﻪ اﺧﻴﺮًا ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ رﺳﻴﺪﻩ اﺳﺖ
‘This house is going to be for an
American diplomat who has
recently arrived in Kabul.
 ﺧﻮاﻧﺪﻩ اﻳﺪ؟،ﺁﻳﺎ اﻋﻼن ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﮐﺮاﻳﯽ را ﮐﻪ درروزﻧﺎﻣﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ
‘Have you read the advertisement
for the rental houses that has been
written in the newspaper?’
. ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪء ﻧﻮﺑﺨﺮد،ﮐﺮﻳﻢ ﮐﻪ ازﺷﺶ ﺳﺎل ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف درﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ رﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﺪ
‘Karim who has been living in a
rental house for six years, wants to
buy a new house.’
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Lesson Vocabulary

Listen and then write the English transliteration of the Dari words:
(ﮐﺮاﻳﻪ )ﮐﺮاﻩ
داﻟﺮ

rent
dollar

ﺳﮑﺮﺗﺮ

secretary

دﻳﭙﻠﻮﻣﺎت

diplomat

(روزﻧﺎﻣﻪ )اﺧﺒﺎر
اﻋﻼن
دﻓﺘﺮ رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت
ﮐﻪ
ﻳﺎ
[ﻋﻤﺎرت ] = ﺗﻌﻤﻴﺮ

newspaper
advertisement /
announcement
real estate office

that / who / which
or
building

[]= ﺳﺎﺧﺘﻤﺎن
[ ] = اﺗﺎق ﻧﺸﻴﻤﻦ١ﺳﺎﻟﻮن
(اﺗﺎق ﺧﻮاب )اﺗﺎق ﺧَﻮ
اﺗﺎق ﻧﺎن ﺧﻮرﯼ] = اﺗﺎق ﻃﻌﺎم
(ﺧﻮرﯼ[ )اﺗﺎق ﻧﺎن

1

Also spelled ﺻﺎﻟﻮن.
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ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ )ﮐﺎرﺧﺎﻧﻪ(

yard

ﺣﻮﻳﻠﯽ )ﺣﻮﻟﯽ(

lawn

چﻤﻦ

garage

ﮔﺮاج

rental / for rent
remodeled

ﮐﺮاﻳﯽ
ﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ
] = اﺻﻼح ﺷﺪﻩ[

repaired

ﺗﺮﻣﻴﻢ ﺷﺪﻩ

painted

رﻧﮓ ﺷﺪﻩ

furnished
unfurnished

ﺑﺎ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ
ﺑﺪون ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ
] = ﺑﯽ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ[

to look / to seem

to rent

ﻣﻌﻠﻮم ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
] = ﺑﻪ ﻧﻈﺮرﺳﻴﺪن /رس /رﺳﻴﺪ[
ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﺮدن )ﮐﺮاﻩ ﮐﺮدن(
 /ﮐﻦ /ﮐﺮد

to rent out

ﮐﺮاﻳﻪ دادن ] = ﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادن[
)ﮐﺮاﻩ دادن(  /دﻩ /داد
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to find

ﭘﻴﺪا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﻳﺎﻓﺘﻦ /ﻳﺎب /ﻳﺎﻓﺖ[

to repair

ﺗﺮﻣﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد

to paint

رﻧﮓ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد

to remodel

ﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادن /دﻩ /داد
]= اﺻﻼح ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[

to build

ﺁﺑﺎد ﮐﺮدن ] =

اﻋﻤﺎرﮐﺮدن[

 /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

What do the others have in common?
B.

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

._______________________ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮﻧﺪارد
.اﻳﻦ _____________ دراﻳﻦ اواﺧﺮ رﻧﮓ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ
.____________________ چﻤﻦ ﺷﻤﺎ ﺑﺴﻴﺎرﺳﺒﺰ
.ﺧﺎﻧﻪء ﻧﻮﺁﻧﻬﺎ چﻬﺎر _______________ ودوﺗﺸﻨﺎب دارد

C. Write the following in Dari:
The kitchen has been remodeled.
Those houses are being rented
unfurnished.
How much is the rent for the newly
painted house?
It has been written in the newspaper
that the new houses have big yards.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the following page, you will discover
examples of these structures:
Structure
conjunctions in a
compound sentence

Dari

 English transliteration

verbs in the passive
voice

comparative adjectives

relative clause

compound verbs:
‘to find’
‘to rent out’
verb in subjunctive
mood
First listen to the model, one sentence at a time, and practice along with the native
speaker. Which structure from the grid is present in the model? In the right-hand
column, write the way it sounds in English transliteration. Next, find the corresponding
part in the text and copy it in the center column. By the end of the hour you should have
all cells of the grid filled with (at least) one example.
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Narrative (Model)

© Homayoun Seddiq

 اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮاﯼ.ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت اﻣﺮﻳﮑﺎ در ﮐﺎﺑﻞ ﺑﺎﻳﺪ ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ ﺑﺰرگ ﭘﻴﺪا ﮐﻨﺪ
 اواﻋﻼن ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ. ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد،ﻳﮏ دﻳﭙﻠﻮﻣﺎت اﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ ﮐﻪ اﺧﻴﺮًا ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ رﺳﻴﺪﻩ اﺳﺖ
 درروزﻧﺎﻣﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ.ﮐﺮاﻳﯽ را ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ وﺑﻪ ﻳﮏ دﻓﺘﺮرهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﺪ
 ﺑﻌﻀﯽ ازاﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ هﺎ ﺑﺎ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ.ﮐﻪ ﮐﺮاﻳﻪء ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﺑﺰرﮔﺘﺮ وﻧﻮﺗﺮ ﺑﻠﻨﺪ ﺗﺮاﺳﺖ
.ﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادﻩ ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ
1.

Listen as the model is played in segments, repeatedly. Do you understand
what is being said?

2. As you pronounce the words along with the recorded voice, practice sounding
like the native speaker.
3. Next, discover the structures listed in the grid on the previous page, and fill them
in.
4. You may be called to the SmartBoard to point out items such as proper names,
verbs including compound verbs, adjectives, etc.
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ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت اﻣﺮﻳﮑﺎ در ﮐﺎﺑﻞ ﺑﺎﻳﺪ ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ ﺑﺰرگ ﭘﻴﺪا ﮐﻨﺪ .اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺮاﯼ
ﻳﮏ دﻳﭙﻠﻮﻣﺎت اﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ ﮐﻪ اﺧﻴﺮًا ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ رﺳﻴﺪﻩ اﺳﺖ ،ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد .اواﻋﻼن ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ
ﮐﺮاﻳﯽ را ﻣﻴﺨﻮاﻧﺪ وﺑﻪ ﻳﮏ دﻓﺘﺮرهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﺪ .درروزﻧﺎﻣﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ
ﮐﻪ ﮐﺮاﻳﻪء ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﺑﺰرﮔﺘﺮو ﻧﻮ ﺗﺮﺑﻠﻨﺪ ﺗﺮاﺳﺖ .ﺑﻌﻀﯽ از اﻳﻦ ﺧﺎﻧﻪ هﺎ ﺑﺎ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮ
ﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادﻩ ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ.
هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ
اﻳﺮاﻧﯽ
ﻧﻮرﻧﮓ ﺷﺪﻩ
ﻓﺮاﻧﺴﻪ
ﻧﻮﺁﺑﺎدﺷﺪﻩ
ﺁﻟﻤﺎن
واﺷﻨﮕﺘﻦ
روزﺷﻨﺒﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ
ﻓﺮاﻧﺴﻮﯼ
ﻗﻴﻤﺖ
دهﻠﯽ ﺟﺪﻳﺪ
ﺑﺮﻟﻴﻦ
ﮐﻬﻨﻪ
هﻨﺪﯼ
ﺗﻬﺮان
دﻳﺮوز
ﭘﺎرﻳﺲ
ﻣﻘﺒﻮل
ﮐﻮچﮏ
هﻨﺪوﺳﺘﺎن
ﺁﻟﻤﺎﻧﯽ
ﮐﻢ
ارزان
دﻳﺸﺐ
اﻳﺮان
ﺑﺪون
اﮐﺜﺮ
1. Create new narratives about a diplomat from one country needing
accommodations in the capital of another country, where older and smaller
houses rent for less. Choose different words from the box to replace the shaded
parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about some other real estate
searches.
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1. As you work through the exchange models on the next page, you will discover
examples of conversational forms that differ from formal Dari. Write first how
they sound, then copy the Dari word(s) from the scripts. Also note their meaning:
Meaning

Dari

English transliteration

2. You will also find out some information about the rental property. Write this
information briefly in formal Dari:
Condition

Number of bedrooms

Yard

Rent

3. Now ask about and give the information you listed above. Practice different
kinds of questions, including negative ones (“Isn’t…?” “Aren’t….?”).
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The secretary talks with the real estate agent about the condition of the house.

© NOVA

رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:

ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ ،دﻓﺘﺮرهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت اس.
ﻣﻪ از ﺳﻔﺎرت اﻣﺮﻳﮑﺎ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﻢ .ﺧﺎﻧﻪ ﮐﺮاﻳﯽ دارﻳﻦ؟
دﻩ ﮐﺠﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ؟
دﻩ وزﻳﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻣﻴﻨﻪ.
ﺑﻠﯽ ،ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪء ﻣﻘﺒﻮل دﻩ وزﻳﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻣﻴﻨﻪ دارﻳﻢ.
ﻧﻮ اس ﻳﺎ ﮐﻬﻨﻪ؟
ﺧﺎﻧﻪ ﻧﻮﻧﻴﺲ وﻟﯽ اﺻﻼح ﺷﺪﻩ اس.
ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ او رﻩ ﺑﺒﻴﻨﻢ؟
چﺮاﻧﯽ .چﯽ وﺧﺖ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ؟
اﻣﺮوز ﺧﻮب اس؟
ﺑﻠﯽ ،ﻟﻄﻔًﺎ ﺑﻌﺪ ازﺳﺎﻋﺖ دو ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ.
ء
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The secretary is viewing the property.

ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:
ﺳﮑﺮﺗﺮﺳﻔﺎرت:
رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت:

اﯼ ﺧﺎﻧﻪ اﺻﻼح ﺷﺪﻩ اس؟
ﺑﻠﯽ.
ﮐﺮاهﺶ چﻨﺪ اس؟
دوهﺰار و ﺷﺶ ﺻﺪ داﻟﺮ.
چﻨﺪ اﺗﺎق ﺧﻮ دارﻩ؟
چﻬﺎراﺗﺎق ﺧﻮ.
ﺣﻮﻳﻠﯽ اش چﻄﻮراس؟
ﺑﺴﻴﺎر ﮐﻼن اس.
اﯼ ﺧﺎﻧﻪ ﺑﺎ ﻣﺒﻞ وﻓﺮﻧﻴﭽﺮﮐﺮاﻩ دادﻩ ﻣﻴﺸﻪ؟
ﺑﻠﯽ.

© UNEP

© Mustafa Rasuli
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اﻟﻒ:

ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ ،دﻓﺘﺮرهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت اس.

ب:

ﻣﻪ ازﺳﻔﺎرت ___________ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻣﻴﮑﻨﻢ .ﻣﺎ ﺑﻪ ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪءﮐﺮاﻳﯽ
ﺽﺮورت دارﻳﻢ.

اﻟﻒ:

دﻩ ﮐﺠﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ؟

ب:

دﻩ ______________________ .

اﻟﻒ:

ﺑﻠﯽ ،دﻩ _________________ ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪء ﺑﺴﻴﺎر __________ دارﻳﻢ.

ب:

ﮐﺮاهﺶ چﻨﺪ اس؟

اﻟﻒ _____________________ :داﻟﺮ.
ب:

ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ _____________ﺧﺎﻧﻪ رﻩ ﺑﺒﻴﻨﻢ؟

اﻟﻒ:

ﺑﻠﯽ ،ﻟﻄﻔًﺎ _________ ازﺳﺎﻋﺖ __________ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ.
Listen.

1.

2. Fill in the blanks.
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Create new dialogs by choosing different words from the box to replace the shaded parts
of the exchanges. Form groups of three or four. One of you is the real estate agent, the
others are interested in renting a house together (‘We…’). You are consulting the agent
in the real estate office.
•
•

•
•

You find out if any houses are available. You take turns asking about specific
features that you are looking for in a rental: ‘We need ___________’ ‘We want
_____________.’ ‘Does it have ____________?’
The agent shows you photos of some houses. You take turns commenting on
what you see: ‘It looks ___________ (old / new / large / small / beautiful).’
You find features or rooms that you like or dislike: ‘We like the ___________.’
‘We don’t like the _____________.’
You also find out and comment on the rent.
If you are in favor, agree to see the place. If not, decline.

. ﻣﺎ ﺑﻪ ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪ دﻩ ﮐﺎرﺗﻪء ﭘﺮوان ﺽﺮورت دارﻳﻢ:ب/اﻟﻒ
. ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ ﻋﮑﺲ ﺧﺎﻧﻪ رﻩ ﺑﺒﻴﻨﻴﻦ.ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب
:پ
ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ دارﻩ؟
:ب
. اﻣﺎ چﻤﻦ دارﻩ،ﻧﯽ
:پ
. اﯼ ﺧﺎﻧﻪ ﻣﻘﺒﻮل ﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ،دﻩ ﻋﮑﺲ
:اﻟﻒ
چﻨﺪ اﺗﺎق ﺧَﻮ دارﻩ؟
:ب
.ﻳﮏ اﺗﺎق ﺧَﻮ دﻩ ﻣﻨﺰل اول دارﻩ وﺳﻪ اﺗﺎق ﺧَﻮ دﻩ ﻣﻨﺰل دوم
:پ
ﺧﺎﻧﻪ ﻧﻮ اس؟
:اﻟﻒ
.ﻧﻮﻧﻴﺲ وﻟﯽ دﻩ اﯼ اواﺧﺮﺗﻐﻴﻴﺮﺳﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ
:پ
.ﺳﺎﻟﻮن ﺧﻮرد ﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ
:اﻟﻒ
 ﮐﺮاﻩ ﺧﺎﻧﻪ چﻨﺪ اس؟.ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ ﺑﺪ ﻧﻴﺲ
:ب
 ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﺧﺎﻧﻪ رﻩ ﺑﺒﻴﻨﻴﻦ؟. داﻟﺮاس١٨٠٠ ﮐﺮاهﺶ
:پ
. ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﺑﺮﻳﻢ. ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب:ب/اﻟﻒ
چﻤﻦ
ﮔﺮاج
ﺷﻬﺮﻧﻮ
١٧٠٠
اﺗﺎق ﻧﺸﻴﻤﻦ
ﺳﻪ
ﺗﺮﻣﻴﻢ
ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻧﻪ
وزﻳﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻣﻴﻨﻪ
ﮐﻼن
ء
ﺧﻮرد
ﮐﺎرﺗﻪ ﺳﻪ
١۶٠٠
اﺗﺎق ﻧﺎﻧﺨﻮرﯼ
ﻣﻘﺒﻮل
١۶۵٠
ﺗﺸﻨﺎب
دو
رﻧﮓ
ﮐﻬﻨﻪ
چﻬﺎر
ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ
ﻧﻮ
ﻳﮏ
 ﺗﺸﮑﺮ،ﻧﯽ
ﺣﻮﻳﻠﯽ
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Drills
Time permitting, your instructor will conduct additional activities, such as question-answer
practice, transformation drill (passive to active voice, or conversational to formal Dari), onthe-spot translation, number dictation, verb conjugation, etc. You may also be given a pop
vocabulary quiz.

© Gary W. Bowersox “The Gem Hunter”

86

Lesson 20

DLIFLC/ELTF/Dari

Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through
the warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. List three to four conditions that you consider desirable in a rental property.
2. A classmate who lives on the military post tells something about the condition of
the building.
3. Ask a classmate who rents from a local landlord how much the rent is.
4. Ask your teacher if he or she has a place with a yard. If yes, find out if it is big.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about a rental property
Choose a place you know. Mention what amenities it offers, and give the monthly rent.
Think about how to describe it in simple terms. Prepare notes.
Now talk about the rental property.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one?

ﻳﮏ اﻓﺴﺮﻋﺎﻟﯽ رﺗﺒﻪء اردوﯼ اﻣﺮﻳﮑﺎ ﺑﺮاﯼ ﺑﻮد وﺑﺎش درﮐﺎﺑﻞ ﺑﻪ ﺟﺎﻳﯽ ﺽﺮورت ﺧﻮاهﺪ
 ﺧﺎﻧﻪ: ﺑﺎ ﻳﮏ رهﻨﻤﺎﯼ ﻣﻌﺎﻣﻼت اﻓﻐﺎن ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدﻩ ﻣﻄﺎﻟﺐ ذﻳﻞ را ﻣﻌﻠﻮم ﮐﻨﻴﺪ.داﺷﺖ
 ﮐﺮاﻳﻪء ﻣﺎهﺎﻧﻪ واﻳﻨﮑﻪ ﻣﺒﻞ، ﺣﻮﻳﻠﯽ، وﺽﻊ ﺧﺎﻧﻪ هﺎ، ﺗﻌﺪاد اﺗﺎق هﺎ،هﺎﻳﯽ ﮐﻪ ﻣﻴﺴﺮاﺳﺖ
. ﺗﻘﺎﺽﺎﯼ دﻳﺪن ﻳﮏ ﺟﺎﯼ ﻣﻨﺎﺳﺐ را ﺑﮑﻨﻴﺪ.وﻓﺮﻧﻴﭽﺮدارد ﻳﺎ ﻧﺪارد
(1) A senior U.S. army officer will need accommodations
in Kabul. Talk to an Afghan real estate agent to find
out:
• Available houses
• Number of rooms
• Condition
• Yard
• Monthly rent
• Furnished or unfurnished
Ask to see a suitable place.

(2) You are talking to your Afghan landlord about the
house you are renting in Kabul. It is in need of
upgrading: landscaping, interior/exterior, furniture.
Your landlord counters that all of this was recently
done. You feel that it doesn’t look the part.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ
، دو وﻧﻴﻢ ﺗﺸﻨﺎب،ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪء ﺟﺪﻳﺪاً اﺻﻼح ﺷﺪه ﺑﺎ ﭼﻬﺎر اﺗﺎق ﺧﻮاب
 ﺣﻮﻳﻠﯽ ﺑﺰرگ و ﮔﺮاج ﺑﺮای دو ﻣﻮﺗﺮدر ﺑﻬﺘﺮﻳﻦ ﻣﻮﻗﻌﻴﺖ،اﺗﺎق ﻓﺎﻣﻴﻞ
ً ﻟﻄﻔﺎ. داﻟﺮﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ داده ﻣﻴﺸﻮد۲۲۰۰ ﺷﻬﺮﻓﺮﻳﻤﺎﻧﺖ ﺑﻪ ﻣﺒﻠﻎ ﻣﺎﻫﺎﻧﻪ
:ﺑﻪ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﻫﺎی ذﻳﻞ ﺗﻤﺎس ﺑﮕﻴﺮﻳﺪ
(۵۱۰) ۶۹۲- ۸۸۰۴ :ازﻃﺮف روز
(۵۱۰) ۷۱۳ - ۵۸۲۲ :ازﻃﺮف ﺷﺐ
This notice was posted on a community bulletin board.
1. Say in Dari what this notice is about.
2. Give at least three details.
3. Work in pairs. One of you makes the phone call, asking questions trying to
obtain further information. The other takes the call and answers the questions.

© Shahbaz Taheri
1. This automotive business fixes American cars as well as imports. Underline the
corresponding Dari terms.
2. Check the text for a passive voice construction. Circle it.
3. Point out the word that tells how students will benefit.
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© Aseem Koshan
1. Check out this text. What is being advertised?
2. Find all the words you recognize. Who recognized the most?
3. In pairs, ask and tell each other about this place.
4.

Listen to a recording. It gives an update on the offer. Listen and find out what
is new and different in this update. Underline the changed portions in the text.

5. Rewrite the changed portions in Dari, based on what you heard.
6. Write your own ‘Real Estate Wanted’ ad.
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REVIEW 17-20
This homework assignment is to be completed in increments over 4 days (or 4 lessons). It
contains elements of several lessons that are recombined in a new dialog. The assignment
consists of a series of steps, all of which are to be turned in for a grade, on a weekly
basis. Be sure to start early! Avoid the last minute rush. Turn in neat work that is legible
and complete. Substandard work will not be accepted.
1.

Listen and transcribe.
:وهﺎب
:ﺳﻠﻴﻢ
:وهﺎب
:ﺳﻠﻴﻢ
:وهﺎب
:ﺳﻠﻴﻢ
:وهﺎب
:ﺳﻠﻴﻢ
:وهﺎب
:ﺳﻠﻴﻢ
:وهﺎب

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.
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3. Now write a narrative of three sentences about Wahab and Saleem (in formal
Dari) using the information from the dialog. Then, add one more sentence with
information that you make up.
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